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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN I

EESTI VABARIIGI JA POOLA VABARIIGI VAHELINE
LEPING

0IGUSABI OSUTAMISE JA OIGUSSUHETE KOHTA TSIVIIL-,
TOO- NING KRIMINAALASJADES

Eesti Vabariik ja Poola Vabariik, juhindudes m~lema riigi vaheliste s6bralike suhete
edasiarendamise soovist ning taotledes m~lema riigi vastastikuse koostw sdvendamist ja
parandamist 6igussuhete alal, otsustasid s~imida kaesoleva tepingu ja leppisid kokku allji'gnevas:
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Esimene osa

OLDSATrED

Artikkel 1
diguskaitse ulatus

1. Uhe lepingupoole kodanikel on teise lepingupoole territooriumil samasugune isiku ja vara
6iguslik kaitse nagu teise lepingupoole kodanikelgi.

2. Uhe lepingupoole kodanikel on Oigus vabalt ja takistamatult p66rduda teise lepingupoole tsiviil-,
t66- ja kriminaalasju menetlevate asutuste poole. Nad vdivad seal esineda, esitada hagisid ja
taotlusi, samuti sooritada muid protsessuaalseid toiminguid samadel tingimustel nagu teise
lepingupoole kodanikudki.

3. Kaesolevas lepingus loetakse tsiviilasjadeks ka perekonnaasjad.

4. Kaesolevas lepingus loetakse kinnisasjaks ka maaga seotud ehitist v6i selle osa, kui selle omand
on maaomandist erinev.

S. Kaesoleva lepingu satteid, mis puudutavad lepingupoolte kodanikke, kohaldatakse ka juriidiliste
isikute suhtes, mis on moodustatud selle lepingupoole seaduste alusel, mille territooriumil nad
asuvad.

Artikkel 2
Oigusabi osutamine

Kohtud ja prokuratuurid (edaspidi justiitsasutused) ja teised lepingupoolte asutused, kes on
volitatud menetlema tsiviil-, t66- ja kriminaalasju, annavad Oksteisele neis asjades vastastikust
8igusabi.

Artikkel 3
Suhtlemise kord

1. Kaesolevas lepingus ktsitletud asjades suhtlevad lepingupoolte justiitsasutused omavahel
keskasutuste vahendusel, kui leping ei nie ette teistsugust korda.

2. Kiesolevas lepingu jargi on Eesti Vabariigi keskasutusteks Eesti Vabariigi Justiitsministeerium
ja Riigiprokuratuur ning Poola Vabariigi keskasutuseks Poola Vabariigi Justiitsministeerium.

Artikkel 4
Suhtlemiskeel

1. Oigusabi taotlused koostatakse taotleva lepingupoole riigikeeles ning sellele lisatakse t6lge
taotiust saava lepingupoole riigikeelde, inglise vAi vene keelde.
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2. O gusabi andmisel koostatakse dokumendid taotuse saanud lepingupoole riigikeeles ja lisatakse
t~lge taotleva lepingupoole riigikeelde, inglise v6i vene keelde.

3. Kdesoleva lepingu satete kohaselt peab eelnimetatud dokumentidele lisatud tSlge olema
taestatud. T6lke t6estab kas vannutatud t6lk v6i the lepingupoole seaduse alusel volitatud isik.

Artikkel 5
Oigusabi valdkonnad

Lepingupooled annavad teineteisele vastastikku 6igusabi teatavate protsessuaalsete toimingute
sooritamise kaudu, eriti dokumentide koostamisel, edasisaatmisel ja uleandmisel, labiotsimiste
teostamisel, asit6endite hankimisel ja uleandmisel, ekspertiisi tegemisel, poolte, protsessiosaliste,
tunnistajate, ekspertide, kahtlustatavate, swidistatavatejt. isikute ulekuulamisel.

Artikkel 6
Oigusabitaotluse vorm

1. 6igusabitaotlus peab sisaldama:
1) taotuse esitanud asutuse nimetuse;
2) taotluse saanud asutuse nimetuse;
3) asia nimetuse, milles palutakse 6igusabi;
4) poolte, kahtlustatavate, sitidistatavate vii sutdim6istetute ees- ja perekonnanimed, nende

ajutise vdi alalise asukoha, kodakondsuse, elukutse, kriminaalasjades v6imaluse korral
ka sunnikoha ja -aja ning vanemate nimed; juriidiliste isikute puhul nende nimetuse ja
asukoha;

5) 1ikes 4 nimetatud isikute esindajate ees- ja perekonnanime ning aadressi;
6) taotluse sisu ja selle taitmiseks vajaliku info, eriti tunnistajate teadaolevad ees- ja

perekonnanimed ning aadressid;
7) kriminaalasjade puhul taiendavalt kuriteo kirjelduse ja digusliku kvalifikatsiooni.

2. Oigusabitaotlusel peab olema taotleva asutuse vapipitser ja allkii.

3. Lepingupooled v6ivad eesti ja poola keeles taita digusabitaotluse blankette, mis koosk~lastatakse
lepingupoolte keskasutustega.

Artikkel 7
Oigusabitaotluse taitmine

1. Oigusabi taotluse taitmisel juhindub taotlust taitev asutus oma riigi seadustest. Taotluse taitmisel
jirgib ta taotluses palutud vormi niiv6rd, kuiv6rd see ei ole vastuolus taotluse saanud riigi
seadustega.

2. Kui taotust tAitev asutus ei ole padev seda taitma, annab ta selle ule padevale asutusele, teatades
SUllest taotlenud asutusele.
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3. Kui taotlusega seotud isiku tapne aadress on teadmata, rakendab taotluse saanud asutus abinaud
selle kindlakstegemiseks.

4. Tditev asutus teatab taoduse taitmise aja ja koha digeaegselt ja vahetult asutusele, kes taotluse
esitas.

5. parast taotluse uitmist saadab taitev asutus dokumendid taotlenud asutusele. Kui taotlust ei ole
v6imalik taita, tagastab taitev asutus selle taotlenud asutusele, teatades mittetaitmise p6hjused.

Artikkel 8
Tunnistajate v6i ekspertide kutsumine valismaalt.

1. Kui ahe lepingupoole justiitsasutustel tekib menetluse kaigus vajadus teise lepingupoole
territooriumil viibiva tunnistaja v~i eksperdi isikliku osav6tu jarele, tuleb tal pdorduda teise
lepingupoole vastava justiitsasutuse poole taotlusega anda kutse nimetatud isikule.

2. Kutse ei tohi sisaldada hoiatust, et tunnistaja v6i eksperdi mitteilmumisel rakendatakse
sunnivahendeid.

3. Taotlenud lepingupoole justiitsasutusse kutse kohaselt ilmunud tunnistajat v6i eksperti ei tohi
selle riigi territooriumil tema kodakondsusest sditumata v6tta vastutusele kuritegude ja
baldus6igusrikkumiste eest, ei tohi arreteerida, ei tohi karistada senses teoga, mida uuritakse ja
nillega seoses ta oli vaija kutsutud, samuti seoses mistahes muu Icuriteoga, mis oli sooritatud enne

taotlenud lepingupoole riigipiiri letamist v6i mis sooritati seoses tunnistuse andmisega.

4. Tunnistaja vbi ekspert kaotab kaitse, kui ta ei lahku taotlenud lepingupoole territooriumilt 10
pleva jooksul arvates hetkest, kui taotlenud asutus on talle teatanud, et tema kohalolek ei ole enam
vajalik. Selle tihtaja hulka ei arvata aega, mille jooksul tunnistaja v~i ekspert ei saanud temast
mitteolenevatel asjaoludel lahkuda taotlenud lepingupoole territooriumilt.

5. Tunnistajal v6i eksperdil on 6igus saada hUvitust s6idukulude, iulalpidamiskulude ja saamata
jinud tdotasu eest, eksperdil aga on peale selle 6igus t66tasule eksperdina tebtud too eest. Kutses
niidatakse dra kulutuste laad ja suurus, mis tuleb tunnistajale v~i eksperdile hiuvitada. Tunnistaja
v~i eksperdi avalduse alusel maksab taotlenud lepingupool valja avansi kulutuste katmiseks.

Artikkel 9
Dokumentide katteandmine

Tlitev asutus annab dokumendid adressaadile kktte koosk~las oma riigi seadusega, kui
ktteantavad dokumendid on koostatud taiitva lepingupoole riigikeeles v6i neile on lisatud t6estatud
t~lge selle lepingupoole keelde. Muul juhul antakse dokumendid adressaadile ile, kui ta on n6us
need vastu v6trna.
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Artikkel 10
Katteandmisteatis

'Dokumendi katteandmist tdendab teatis, mlles on kattesaamise kuupiev, saaja ja aleandja allkirjad,
samuti dokumenti ktteandva asutuse pitser, vdi katteandmisteatis, mille on taestanud kUtteandev

sutus ja kus on mdrgitud kaitteandmise koht, kuupltev ning viis. Kui dokument antakse katte kahes
ek.cmplaris, lisatakse kAttesaamisteatis thele eksemplarile.

Artikkel 11
Oigusabi osutamisega seotud kulud

Kumbki lepingupool kannab kaesoleva lepingu alusel terna territooriumil digusabi andmisega
scotud kulud.

Artikkel 12
Seaduste kohta kliva teabe andmine

1. Lepingupoolte keskasutused annavad teineteise kisutusse tahtsamad tsiviil-, to- ja
kriminaal6igusalased aigusaktid.

2. Taotluse korral annavad lepingupoolte keskasutused teineteisele teavet oma riigi seaduste ja
kohtupraktika kohta.

Artikkel 13
Esemete ja valuutavdirtuste uleandmine

Kaesoleva lepingu taitmise kaigus antakse esemed v~i valuutavrtused uhe lepingupoole
territooriumilt teise lepingupoole territooriumile v6i teise lepingupoole diplomaatilisele esindusele
v6i konsulaarasutusele ale selle lepingupoole seaduse kohaselt, kelle asutus neid tile annab.

Artikkel 14
Aadresside ja muude andmete kindlaks tegemine

1. Taotluse alusel osutavad lepingupoolte justiitsasutused abi nende territooriumil viibivate isikute
aadresside kindlakstegemisel.

2. Kui ihe lepingupoole kohtus algatatakse menetlus elatise valjam6istmiseks teise lepingupoole
territooriumil viibivalt isikult, siis osutab selle lepingupoole kohus taotluse alusel abi selle isiku
tookoha ja sissetulekute kindlakstegemisel.
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Artikkel 15
Dokumentide tunnustamine

1. Uhe lepingupoole padeva asutuse v6i isiku koostatud vai t~estatud dokunendid kinnitatakse
vapipitseri ja pideva isiku allkidjaga, misjArel neil hakkab teise lepingupoole territooriumil olema
seaduslik jaud, jima et neid tarvitseks legaliseerida. See kehtib ka dokumentide arakirjade ja tdlgete
suhtes, kui need on asjaomaste asutuste v6i padevate isikute t6estatud.

2. Ohe lepingupoole territooriumil ametlikuks tunnistatud dokumendid on ametlikud ka teise
lepingupoole territooriumil.

Artikkel 16
Perekonnaseisuaktide ja teiste dokumentide vahetanine

I. Lepingupoolte padevad asutused saadavad teineteisele teise lepingupoole kodanike
perekonnaseisuaktide valjavatteid. Need viijav6tted saadetakse tasuta viivitamatult past kannete
tegemist.

2. L6ike 1 satteid kohaldatakse ka teise lepingupoole kodanike perekonnaseisu puudutavate
hilisenate paranduste, 6ienduste v6i tajenduste puhul. Sel juhul saadetakse perekonnaseisuakti
viljavate koos tehtud muudatustega.

3. Che lepingupoole perekonnaseisuasutused saadavad teise lepingupoole justiitsasutuse taotlusel
neile perekonnaseisuaktide valjav~tteid.

4. Uhe lepingupoole kodanike taotiusi perekonnaseisuaktide v.lljav~tete saamiseks v6ib saata
vahetult vastavale teise [epingupoole perekonnaseisuasutusele. Avaldaja saab need dokumendid
pirast 18ivu tasumist kitte selle lepingupoole diplomaatilise esindaja v~i konsulaarasutuse kaudu,
mille asutus need dokumendid vAijastas.

Artikkel 17
Otsuste saatmine

Lepingupooled saadavad vastastikusel taotlusel teineteisele koopiad j6ustunud otsustest teise
lpingupoole.kodanike perekonnaseisu kohta.

Artikkel 18
Kodanike taotlused dokumentide saamiseks

Uht lepingupoole kodanike taotlused haridust ning toWstaali t6endavate dokumentide ja nende
kOdanike isiklikke v~i varalisi 6igusi ja huvisid puudutavate teiste dokumentide valjaandmiseks v6i
atmiseks v6ib esitada otse padevale teise lepingupoole asutusele. Dokumendid saadetakse

.Odanmkule selle lepingupoole diplomaatilise esinduse v6i konsulaarasutuse kaudu, kes need
.dOaU endid vAija andis. Diplomaatiline esindus v6i konsulaarasutus v8tab dokumentide

danikule Oleandmisel tasu nende vormistamise eest.
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Artikkel 19
)igusabi andmisest keeldumine

Oigusabi ei osutata, kui see vdib kahjustada taotluse saanud lepingupoole suveransust vai
julgeolekut v6i on vastuolus tema diguse p6him6tetega.

Teine osa

TSIVIIL- JA TOOASJAD

Artikkel 20
Uldsdtted

Kui kaesoleva lepingu j!rgi padevates lepingupoolte kohtutes algatatakse menetlus samade poolte
vahel, sama eseme kobtaja sarnal alusel, siis kohus, kus asi algatati hiljern, l6petab menetluse.

IA.U

ISIKLIKKE 61GUSI PUUDUTAVAD ASJAD

Artikkel 21
Oigusv~ime ja teov6ime

1. Oigus- ja teov6ime masratakse selle lepingupoole seadusega, kelle kodanik isik on.

2. Juriidilise isiku 6igus- ja teov6ime miratakse selle lepingupoole seadusega, mille territooriumil
ta asub.

Artikkel 22
Teov~imetuks tunnistamine ja teov6ime piiramise uldkord

Kui kaesolev leping ei satesta teisiti, on teovaimetuks tunnistamise v~i teov6ime piiramise padevus
selle lepingupoole kohtul, kelle kodanik teov6imetuks tunnistatav isik on. Kohus kohaldab sel juhul
oma riigi seadust.

Artikkel 23
Teise lepingupoole kodaniku teov6imetuks tunnistamine ja teovbime piiramine

1. Kui (!he lepingupoole kohus j6uab jareldusele, et on olemas alus tunnistada teov6imetuks v6i
Piirata teov6imet teise lepingupoole kodanikul, kes elab v6i viibib esimese lepingupoole
territooriumil, teavitab ta sellest teise lepingupoole padevat kohut.

2. Edasilukkamatutel juhtudel v6ib 1dikes I nimetatud kohus valja anda selle isiku v6i tema vara
kaitseks vajaliku ajutise korralduse. Nende korralduste drakirjad saadetakse teise lepingupoole
Pidevale kohtule, kelle kodanik see isik on.
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3. Kui teise lepingupoole kohus, informeerituna 16ikes I toodud asjaoludest, teeb mIause, et
tilejUnud toimingud kuuluvad selle isiku elu- vdi asukohajargse kohtu pAdevusse, v6i kui kohus ei
ole kolme kuu jooksul v6tnud vastu asjakohast otsust, siis v6ib selle isiku elu- v~i asukohaj~rgne
kohus menetleda teov6imetuks tunnistamise v6i teov6ime piiramise asja vastavalt oma riigi
seadustele, kui teov6imetuks tunnistamise pdhjus on ette nihtud ka selle lepingupoole seaduses,
kelle kodanik see isik on. Teovbimetuks tunnistamise v6i teov6ime piiramise otsus saadetakse teise
lepingupoole pAdevale kohtule.

Artikkel 24
Teov6imetuks tunnistamise ja teov6ime piiramise tuhistamine

Artiklite 22 ja 23 sitteid kohaldatakse ka teov6imetuks tunnistamise ja teov6ime piiramise
twhistamisel.

Artikkel 25
Teadmata kadunuks v6i surnuks tunnistamine ja surma tuvastamnine

1. Teadmata kadunuks v6i sumuks tunnistamise ja surma fakti tuvastarnise korral rakendatakse
selle lepingupoole seadust, kelle kodanik see isik oli ajal, kui ta viimaste[ andmetel oli elus.

2. Teadmata kadunuks, surnuks tunnistamise ja surma fakti tuvastamise korral on padev selle
lepingupoole kohus, kelle kodanik oli isik ajal, kui ta viimastel andmetel oli elus.

3, Uhe lepingupoole kohus vdib samuti tunnistada teise lepingupoole kodaniku teadmata kadunuks,
tunnistada ta surnuks ja tuvastada tema surma fakti:

1) isiku avalduse alusel, kes kavatseb kasutada oma prifmis6igust v6i abikaasade vahelistest
varalistest suhetest tulenevaid 6igusi, mis puudutavad teadmata kadunud v6i surnud isiku
kinnisasja, mis asub selle lepingupoole territooriumil, kelle kohus peab tegema otsuse;

2) teadmata draoleva v6i sumud isiku abikaasa avalduse alusel, kes elab avalduse esitamise
momendil selle lepingupoole territooriumil, kelle kohus peab tegema otsuse;

4. Ldike 3 alusel tehtud otsus kehtib ainult selle lepingupoole territooriumil, kelle kohus langetas

selle otsuse.

II JAGU

PEREKONNAASJAD

Artikkel 26
Abielu s6lmimine

1. Abielu s(lmimise tingimused maaratakse iga abielluja jaoks selle lepingupoole seadustega, kelle
kodanik see isik on.

2. Abielu sa1mimise vorm madratakse kindlaks selle lepingupoole seadustega, kelle temitooriumil
abielu sdlmitakse.
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Artikkel 27
Abikaasade isiklikud ja varalised digussuhted

!. Abikaasade isiklikud ja varalised digussuhted mairatakse kindlaks selle lepingupoole
seidustega, kelle kodanikud aad on.

2. Kui taotluse esitamise hetkel on uiks abikaasa ahe lepingupoole kodanik, teine aga teise
lepingupoole kodanik, siis kohaldatakse nende isiklike ja varaliste digussuhete asjades selle
lepingupoole seadusi, kelle territooriumil nad elavad. Kui ks abikaasadest elab tihe lepingupoole
territooriumil, teine aga teise lepingupoole territooriumil, kohaldatakse selle lepingupoole seadusi,
kelle kohtus asjakohane protsess toimub.

3. Abikaasade isiklike ja varaliste digussuhete asjades on 1dikes 1 ettenihtud juhtudel padev selle
lepingupoole kohus, kelle kodanikeks abikaasad taotluse esitamisel on. Kui abikaasad elavad teise
lepingupoole territooriumil, on pidev ka selle lepingupoole kohus.

4. Abikaasade isiklike ja varaliste 6igussuhete asjades on lMikes 2 ettenhtud juhtudel padev selle
lepingupoole kohus, kelle territooriumil abikaasad elavad. Kui iiks abikaasadest elab ahe
lepingupoole territooriumil, teine aga teise lepingupoole territooriumil, on padevad m01ema
lepingupoole kohtud.

Artikkel 28
Abielu lahutamine

1. Abielu lahutamist reguleeritakse selle lepingupoole seadustega, kelle kodanikeks abikaasad
abielu lahutanise protsessi alguses on.

2. Kui protsessi alguses on iiks abikaasa iihe lepingupoole kodanik, teine aga teise lepingupoole
kodanik, siis reguleeritakse abielulahutusprotsessi selle lepingupoole seadustega, kelle
territooriumil nad elavad. Kui tiks abikaasa elab ahe lepingupoole territooriumil, teine aga teise
lepingupoole territooriumil, kohaldatakse selle lepingupoole seadusi, kelle kohtus asjakohane
protsess toimub.

3. Ldikes I nimetatud abielulahutuse asjades on padev selle lepingupoole asutus, kelle kodanikeks
abikaasad protsessi alguses on. Kui abikaasad elavad teise lepingupoole territooiumil, on padevad
mlema lepingupoole asutused.

4. L~ikes 2 nimetatud abielulahutuse asjades on padev selle lepingupoole asutus, kelle
territooriumil pooled elavad. Kui iks abikaasa elab uhe lepingupoole teritooriumil, teine aga teise
lepingupoole territooriumil, on padevad m6lema lepingupoole asutused.

S. Abielulahutuse asjade otsustamises padev asutus on padev ka vanemlike aiguste ja kohustuste
ning alaealistele lastele elatise mriramise asjades.
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Antikkel 29
Abielu olemasolu, puudumine vdi kehtetuks tunnistamine

1. Abielu olemasolu v~i puudumise fakti, samuti abielu kehtetuks tunnistarnise asjades otsuste
tegemisel kohaldatakse selle lepingupoole seadusi, mille alusel oli abielu salmitud.

2. Kohtu padevuse kiisimustes rakendatakse artikli 28 asjakohaseid sAtteid.

Artikkel 30
Vanemate ja laste aigussuhted

I. Vanemate ja laste 63igussuhteid, sealhulgas lastele elatise m~Jramise n6udeid, reguleeritakse selle
lepingupoole seadustega, kelle kodanik on laps.

2. Lapse teatavast isikust sindimise tuvastamine ja vaidlustamine, samuti lapse p6lvnemise
tuvastamine toimub selle riigi seaduste kohaselt, kelle kodanik on lapse ema lapse sunni hetkel.
Piisab lapse p6lvnemise tuvastamisest vastavalt selle lepingupoole seadustele, kelle territooriumil
toimus vdi toimub tuvastamine.

3. Lbigetes 1 ja 2 nimetatud asjades on pAdevad selle lepingupoole asutused, kelle kodanik laps on,
samuti selle lepingupoole asutused, kelle territoofiumil laps elab.

Artikkel 31
Muud ulalpidamiskohustused

Perekonna~iguse valdkonnas muid ilalpidamiskohustusi puudutavates asjades kohaldatakse selle
lepingupoole seadust ja on padevad selle lepingupoole kohtud, kelle territooriumil elab elatist
n~udev isik.

Artikkel 32
Lapsendamine

I. Lapsendamise korral kehtib selle lepingupoole seadus, kelle kodanikuks lapsendaja taotluse
esitamisel on. Kui lapsendaja on uhe lepingupoole kodanik, kuid tema elukoht on teise
lepingupoole territooriumil, kohaldatakse teise lepingupoole seadust.

2. Lapsendamise korral kohaldatakse seoses lapse elukoha muutmisega elukoha vastu teises riigis,
lapsendatava n6usoleku, lapsendatava seadusliku esindaja n~usoleku, padeva riigiasutuse Ioa ja
lapsendamise piirangute suhtes samuti selle lepingupoole seadust, kelle kodanikuks lapsendatav on.

3. Kui lapse lapsendajaks on vanema, kellest ilks on uhe lepingupoole kodanik, teine aga teise
lepingupoole kodanik, tuleb taita mSlema lepingupoole seadusega ettenabtud n~uded. Kui
abikaasade elukoht on uhe lepingupoole territooriumil, kohaldatakse selle lepingupoole seadust.

4. Eeltoodud l6ikeid kohaldatakse ka lapsendamise muutmiseja kehtetuks tunnistamise asjades.
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5. Lapsendamise, lapsendamise muutmise vAi kehtetuks tunnistamise asjades on padev selle
lepingupoole kohus, kelle kodanikuks lapsendatav taotluse esitamisel on. Kui lapsendatav on ahe
lepingupoole kodanik, kuid tema elukoht on teise lepingupoole territooiumil, kus on ka lapsendaja
clukoht, siis on ptdev ka teise lepingupoole kohus.

Artikkel 33
Eestkoste ja hooldus

1. Kui leping ei satesta teisiti, kohaldatakse eestkoste ja hoolduse asjades selle lepingupoole
seadust, kelle kodanik on isik, kellele on seatud v6i tuleb seada hooldaja v6i eestkostja.

2. Eestkostja vdi hooldaja ning eestkoste- v6i hooldusaluse isiku vahelisi digussuhteid
reguleeritakse selle lepingupoole seadusega, kelle asutus seadis eestkoste v6i hoolduse.

3. Eestkoste v6i hoolduse vastuv3tmise kohustus maratakse selle lepingupoole seaduse alusel,
kelle kodanik saab eestkostjaks v6i hooldajaks.

4. Uhe lepingupoole kodaniku eestkostjaks v6i hooldajaks vaidakse seada teise lepingupoole
kodanik, kui ta elab selle lepingupoole territooriumil, kelle territooriumil tuleb eestkoste vai
hooldus seada, v6i kui selle seadmine vastab eestkostet v6i hooldust vajava isiku huvidele.

5. Eestkoste ja hoolduse seadmise padevus on selle lepingupoole asutusel, kelle kodanikule tuleb
eestkoste vAi hooldus seada.

Artikkel 34
Eestkoste ja hoolduse kohaldamine

1. Kui tekib vajadus rakendada eestkoste- v6i hooldusabin6usid, kaitsmaks Ohe lepingupoole
kodaniku huve, kelle elu- vdi asukoht vdi vara asub teise lepingupoole territooriumil, siis teatab
selle lepingupoole asutus sellest viivitamatult artikli 33 1Mikes 5 nimetatud padevale asutusele.

2. Edasilukkamatutel juhtudel v6tab teise lepingupoole asutus asjakohased ajutised meetmed oma
seaduse alusel ja teatab sellest viivitarnatult artiklli 33 1Mikes 5 nimetatud padevale asutusele.
Ajutised meetmed kehtivad seni, kuni eelnimetatud asutus muudab otsuse.

Artikkel 35
Eestkoste ja hoolduse fileandmine

1. Artikli 33 1dikes 5 nimetatud p.dev asutus vbib anda eestkoste vai hoolduse ale teise
lepingupoole asutusele, kui eestkoste- vAi hooldusalune isik elab vdi viibib voi omab vara selle
lepingupoole territooriumil. Uleandmine joustub siis, kui asutus, kelle poole pO6rduti, v~tab
eestkoste v6i hoolduse seadmise vastu ja teatab sellest seda taotlenud asutusele.

2. Asutus, kes 16ike I kohaselt vttis eestkoste ja hoolduse seadmise vastu, kohaldab oma riigi
seadust.
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VARALISED IGUSED

Artikkel 36
Tehingu vorm

I. Tehingu vorm mdaatakse selle tegemise koha seaduse jargi. Piisab, kui jagitakse vormi, mis on
ette nahtud selle lepingupoole seaduses, kelle territooriumil tehing sooritatakse.

2. Kinnisasjaga seotud tehingu vorm maratakse selle lepingupoole seaduse alusel, kelle
territooriumil kinnisasi asub.

Artikkel 37
Kinnisasi

Kinnisasjaga seotud asjade lahendamise korral kohaldatakse selle lepingupoole seadust ja on
padevad selle lepingupoole kohtud, kelle territooriumil kinnisasi asub.

Artikkel 38
Lepingulised kohustused

1. Lepingulisi kohustusi tuleb taita selle lepingupoole seaduste jirgi, mille territooriumil leping
s0lmiti, kui lepingupooled ei avalda soovi seadust valida.

2. L6ikes 1 nimetatud asjades on padev selle lepingupoole kohus, kelle territooriumil on kostja elu-
v~i asukoht. Samuti on padev selle lepingupoole kohus, kelle territooriumil on hageja elu- v~i
asukoht, kui sellel territooriunil asub vaidluse objekt v6i kostja vara.

3. Likes 2 nimetatud padevust vbivad lepingulise kohustuse osalised kokkuleppel muuta.

Artikkel 39
Vastutus lepinguvalise kahju tekitamise eest

1. Vastutus kahju tekitamise eest, mis ei tulene lepingulistest kohustustest (mitte~igusparased teod),
maaratakse selle lepingupoole seaduse alusel, mille territooriumil toimus kohustuse aluseks olev
sundmus. Kui hageja ja kostja on sama lepingupoole kodanikud, kohaldatakse selle lepingupoole
seadust.

2. L~ikes I nimetatud asjades on padev selle lepingupoole kohus, kelle territooriumil toimus
kohustuse aluseks olev sundmus, v~i kelle territooriumil elab kostja. Samuti on pAdev selle
lepingupoole kohus, kelle territooriumil elab hageja, kui sellel terrtooriumil asub kostja vara.
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V JAGU

PARMSASJAD

Artikkel 40
V6rdsuse p6himte

1. Kummagi lepingupoole kodanikud v6ivad teise lepingupoole temtooriumil omandada vara v6i
6igusi parimise teel seaduse vii viimse tahte avalduse alusel samadel tingimustel ja samas ulatuses
nagu teise lepingupoole kodanikudki.

2. Uhe lepingupoole kodanikud v6ivad teha surma puhuks korraldusi teise lepingupoole
territooriumil asuva vara suhtes.

Artikkel 41
Parimise korral kohaldatav seadus

1.Oigussuhteid vallasvara parimisel reguleeritakse selle lepingupoole seadusega, kelle kodanikuks
parandaja surma hetkel oli.

2 Oigussuhteid kinnisvara parimisel reguleeritakse selle lepingupoole seadustega, kelle
territooriumil see kinnisvara asub.

3. Kas vara koosseisu kuuluv asi on kinnis- v~i vallasasi, maaratakse kindlaks selle lepingupoole
seaduse alusel, kelle territooriumil see asi asub.

Artikkel 42
Parandi Oleminek riigile

Kui artiklis 41 nimetatud lepingupoole seaduse jargi parijad puuduvad, laheb vallasvara tile sellele
lepingupoolele, kelle kodanikuks prandaja surma hetkel oli; kinnisvara aga laheb tile sellele
lepingupoolele, kelle territooriumil ta asub.

Artikkel 43
Testament

1. Testamendi tegemise v~i t0histamise v6ime, samuti testamendi puudumisel tekkivad 6iguslikud
tagajarjed maaratakse selle lepingupoole seaduse alusel, kelle kodanikuks parandaja testamendi
koostamise v6i tthistarnise hetkel oli,

2. Testamendi tegemise vdi tuhistamise vorm mA.atakse selle lepingupoole seaduse alusel, kelle
kodanikuks parandaja testamendi tegemise vdi tihistamise hetkel oli. Piisab sellest, kui jargida
lepingupoole seadust, kelle territooriumil testament tehti v6i twihistati.
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Artikkel 44
Asutuste pidevus pdrimisasjades

1. Vallasvara pirimise asjades on padev selle lepingupoole kohus v6i notar, kelle kodanikuks
parandaja surma hetkel oli.

2. Kinnisvara pifimise asjades on padev selle lepingupoole kohus v~i notar, kelle territooriumil see
vara asub.

3. Kui parast uhe lepingupoole kodaniku surma jirelejAnud vallasvara asub teise lepingupoole
territooriumil, hakkab pi'ija palvel pirimisasja menetlema teise lepingupoole kohus v~i notar k6igi
teadaolevate parijate n6usoleku korral.

Artikkel 45
Testamendi avamine ja valjakuulutamine

Testamendi avab ja kuututab valja selle lepingupoole padev kohus v6i notar, kelle territooriunil
testament asub.

V JAGU

TOOSEADUSALASED ASJAD

Artikkel 46
Udsitted

1. To6suhete tekkimist, muutumist, katkestamist ja 16petamist, samuti neist asjadest tulenevaid
pretensioone reguleeritakse selle lepingupoole seadusega, kelle territooriumil t6Wd tehakse, tehti v6i
hakatakse tegema. Kui to6taja teeb uhe lepingupoole territooriumil t6dd selliste t6dsuhete alusel,
mis seovad teda teise lepingupoole territooriumil asuva t66kohaga, siis reguleeritakse to6suhete
tekkimist, muutmist, katkestarnist ja L6petamist, samuti sellest tingitud pretensioone viimati
nimetatud seadusega.

2. L6ikes I nimetatud asjades on padevad selle lepingupoole kohtud, kelle territooiumil t66d
tehakse, tehti v6i hakatakse tegema. Samuti on padevad selle lepingupoole kohtud, kelle
territooriumil elab kostja vi asub vaidluse objekt v6i kostja vara.
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VIJA

KOHTUKULUD IA PROTSESSUAALSED SOODUSTUSED

Artikkel 47
Vabastamine kautsjoni maksmisest kohtukulude katteks

Kui Uhe lepingupoole kodanik, kes dab vdi asub uikskdik kumrnma lepingupoole territooriumil ja
osaleb teise lepingupoole kohtuprotsessis, siis ei nauta temalt kautsjoni maksmist kohtukulude
katteks aksnes sel p~hjusel, et ta on valismaalane v3i et ta ei eta ega asu selle lepingupoole
territooriumil, kelle kohtuprotsessis ta osaleb.

Artikkel 48
Kohtukuludest vabastamine

1. Uhe lepingupoole kodanikel on teise lepingupoole territooriumil teise lepingupoole kodanikega
vdrdne Oigus vabaneda 18ivudest, kautsjonitest ja teistest kohtukuludest, samuti 3igus saada tasuta
esindaja kohtus.

2. L~ikes I nimetatud vabastamine kehtib k6igi protsessuaalsete toimingute suhtes, kaasa arvatud
otsuse taitmise suhtes.

3. Menetluskuludest vabastamine uhe lepingupoole kohtu poolt kehtib ka sama asja menetluses
teise lepingupoole territooriumil tekkinud kulude suhtes.

Artikkel 49
Ndutavad dokumendid

1. Kuludest vabastamiseks v6i tasuta protsessuaalse kaitse v6imaldamiseks tuleb esitada t6end
avaldaja perekondliku ja varalise seisundi kohta. Sellise t~endi annab vaIja selle lepingupoole
padev asutus, kelle territooriumil avaldaja elab v~i asub.

2. Kui avaldaja ei asu ega ela kummagi lepingupoole territooriumil, v6ib t~endi vwja anda selle
lepingupoole diplomaatiline esindus vAi konsulaarasutus, kelle kodanikuks avaldaja on.

3. Kui uhe lepingupoole seadus ei nAe ette, et tuleb esitada Iikes 1 margitud t6end perekondliku ja
varalise seisundi kohta, peab avaldaja esitama avalduse perekondliku ja varalise seisundi kohta.

4. Kuludest vabastamist otsustav kohus vdib nbuda t6endi vtljaandnud asutuselt tapsustavaid
selgitusi v6i taiendavaid andmeid.

Artikkel 50
Taoduse esitamine

I. Uhe lepingupoole kodanikud, kes kavatsevad paluda teise lepingupoole justiitsasutuselt
kohtukuludest vabastamist vai tasuta kaitset protsessil, v6ivad esitada sellekohase suulise v6i
kirjaliku taotluse pideva elu- v6i asukohajargsele kohtule. Kohus saadab avalduse koos artiklis 49
nimetatud tdendiga edasi teise lepingupoole kohtule.
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2. L6ikes I nimetatud taotluse v~ib esitada samal ajal kui hagi v~i protsessi algatamise avalduse.

Artikkel 51
Tasumise vai puuduste kdrvaldamise tahtaeg

Kui kohus kutsub v~lja teise lepingupoole territooriumil elava v8i asuva protsessipoole vai
protsessiosalise, mrab kohus samaaegselt vahemalt iohekuulise tahtaja kohtukulude tasumiseks
vai hagis v6i taotluses esinevate puuduste parandamiseks. Tahtaja arvestamise alguseks on
sellesisulise dokumendi kitteandmise kuuplev.

Artikkel 52
Tahtaeg

I. Kui cthe lepingupoole kohus teeb teise lepingupoole territooriumil elavatele protsessipooltele v6i
protsessiosalistele teatavaks toimingute sooritamise tabtaja, siis selle tahtaja aluseks v~etakse
kuupaev selle lepingupoole postitemplil, kelle territooriumilt protsessuaalne dokument on
lahetatud.

2. Kindlaksm~Aratud ajal kohtu pooh n6utavate 16ivude ja ettemaksude uleandmine teise
lepingupoole territooriumil mharatakse kindlaks selle kuupieva alusel, millal need tasuti selle
lepingupoole panka, kelle territooriumil elab protsessipool v6i protsessiosaline.

3. Kui kohtukulude eest tasutakse hilinenult, kohaldab asjaomane asutus oma riigi seadust.

VUI JAU

OTSUSTE TUNNUSTAMINE JA TAITMTNE

Artikkel 53
Mttevaralise iseloomuga otsuste tunnustamine

1. Uhe lepingupoole kohtute tehtud j~ustunud otsuseid mittevaralise iseloornuga tsiviilasjades tuleb
teise lepingupoole territooriumil tunnustada ilma erilise tunnustamismenetluseta, kui teise
lepingupoole kohtud ei ole samas asjas varem j~ustunud otsust teinud v6i kui nad kiesolevast
lepingust asjakohase satte puudumise korral ei olnud ka oma siseriikliku seadusejargi ainupadevad.

2. Uhe lepingupoole kohtuvdlise asutuse tehtud j6ustunud otsused mittevaralise iseloomuga
tsiviilasjades tuleb teise lepingupoole territooriumil tunnustada vastavalt artiklitele 55-57.

Artikkel 54
Otsuste tunnustamise ja taitmise Oldsatted

1. Kaesoleva lepingu kohaselt tuleb kummalgi lepingupoolel oma territooriumil tunnustada ja taita
teise lepingupoole territooriumil tehtud kohtuotsuseid:

1) tsiviil- ja tooasjades;
2) kriminaalasjades kuriteoga tekitatud kahju huvitamise kohta.
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2. L6ike I kohaselt loetakse kohtuotsusteks ka kohtutes salmitud kokkulepped varalise iseloomuga
tsiviil- ja tMasjades.

Artikkel 55
Otsuste tunnustarnise ja taitmise tingimused

Artiklis 54 nimetatud otsuseid tuleb teise lepingupoole territooriumil tunnustadaja taita, kui:
I) selle lepingupoole seaduse jargi, kelle territooiumil jdustunud ja t.itmisele kuuluv otsus
tehti, on otsus jdustunud ja tuleb taita; elatisrahaasjades tuteb taita ka jdustumata otsus, kui see
on tfidetav;
2) otsuse teinud kohus oli ktesoleva Iepingu kohaselt selleks padev, sel juhul aga, kui see
lepingus satestatud ci ole, siis selle lepingupoole siseriikliku seaduse jargi, kelle territooiumil
otsust tuleb tunnustada ja tita;
3) poolel oli v6imalus kaitsta oma 6igusi, sest ta sai kohtukutse 6igel ajal ja n~uetekohasel
viisil kitte;
4) samade poolte vahel toimuvas protsessis ei ole selle lepingupoole kohus, kelle territooriumil
otsust tuleb tunnustada ning taita, teinud j~ustunud otsust ja kui samade poolte vahel ei ole
varem algatatud kohtumenetlust selle lepingupoole kohtus, kelle territooriumil otsust tuleb
tunnustada ja taita;
5) kolmanda riigi kohtuotsust samade poolte vahel ja samas asjas ei ole juba tunnustatud v6i
taidetud selle lepingupoole territooriumil, kus otsust tuleb tunnustada ja taita;
6) otsuse tegemisel kohaldatakse vastavalt kaesolevale lepingule seadust. Juhtudel, kui see ei
ole lepingus satestatud, siis selle lepingupoole siseriiklikku seadust, kelle territooriumil otsust
tuleb tunnustada ja taita.

Artikkel 56
Otsuste tunnustamise ja taitmise taotlus

1. Otsuse tunnustamise ja taitmise taotluse vnib esitada otse selle lepingupoole pidevale kohtule,
kelle territooriumil otsust tuleb tunnustada ja taita, v6i selle kohtu vahendusel, kes arutas asja
esimese instantsina.

2. Taodusele tuleb lisada:
1) otsus v6i selle t6estatud drakiri koos kinnitusega, et otsus on joustunud ja taidetav;

elatisasjades tehtud j6ustumata otsuse korral tuleb taidetavuse kinnitus lisada juhul, kui see

ei jfireldu otsusest endast;
2) dokument, mis kinnitab, et pool, kelle kohta on otsus tehtud ja kes protsessis ei osalenud,

on kohtukutse otsuse teinud riigi seaduste kohaselt 6igel ajal ja nbuetekohasel viisil katte

saanud; nimetatud poole piiratud teov6ime korral aga dokument, mis kinnitab, et see pool

oli n6uetekohaselt esindatud;
3) l6igetes I ja 2 nimetatud taotluse ja dokumentide taestatud t6lge selle lepingupoole keelde,

kelle territooriumil otsust tuleb tunnustada v6i taita.
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Artikkel 57
Otsuste tunnustamise ja taitmise kord

1. Otsuse tunnustamise ja tiitmise padevus on selle lepingupoole kohtul, kelle territooriumii otsust
tunmustada ja tiita tuleb.

2. Kohus mdirab kindlaks, kas artiklites 55 ja 56 ettenAhtud n6uded on taidetud.

3 Otsuste tunnustamise ja taitmise korral rakendatakse selle lepingupoole seadust, kelle
territooriumil otsust tunnustada ja taita tuleb. See kehtib ka otsuse tunnustamise ja taitmise taotluse
vormi kohta. Otsuse tunnustamise ja taitmise taotlusele tuleb lisada otsuse ja selle lisade koopiad
nende ktteandmiseks protsessiosalistele.

4. Kui selle lepingupoole territooriumil, kelle kohus otsuse vastu v6ttis, on selle taitmine peatatud
menetluse taastamise v6i asja uuesti labivaatamise t8ttu, siis otsuse tunnustarnine ja taitmine teise
lepingupoole territooriumil peatatakse.

5. V6ttes vastu mairust otsuse tunnustamise ja taitmise kohta, vdib kohus n6uda pooltelt selgitusi.
Samuti v6ib kohus n6uda taiendavaid selgitusi otsuse teinud kohtult.

Artikkel 58
Kulusid kasitlevate otsuste taitmine

1. Kui isik on artikli 48 kohaselt kohtukuludest vabastatud aihe lepingupoole territooriumil tehtud
otsuse alusel, mis kohustab need kulud protsessiosalisele hiovitama, siis teise lepingupoole kohus
teeb taotluse alusel tasuta taitmise otsuse.

2. Kohtukulude hulka kuuluvad ka otsuse j6ustumise ja taidetavuse kinnitamise kulud, samuti
n6utavate dokumentide t61kimise kulud.

Artikkel 59
Otsuse taitmisega seotud kulude hiivitamine

1. Kulusid kasitleva otsuse vastuvtnud kohus piirdub otsuse j6ustumise ja taidetavuse
kontrollimisega.

2. Taitmise taotlusele isatakse otsus v6i t6estatud arakiri otsuse osast, mis madrab kindlaks
kohtukulude suuruse koos otsuse j6ustumise ja tiidetavuse kinnitusega, samuti nende dokumentide
t6estatud t6lge.

3. Selle lepingupoole kohus, kelle territooriumil on kohtukulud ettemaksuna riigi poolt kehtestatud
korras tasutud, pi6rdub teise lepingupoole padeva kohtu poole nende kulude huvitamiseks. See
kohus taidab otsused vastavalt oma seadustele tasuta ja annab saadud summad ule teise
lepingupoole diplomaatilisele esindusele v6i konsulaarasutusele. Vastavalt kohaldatakse ka 16igete
I ja 2 satteid.
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Kolmas osa

KRIMVAALASJAD

I AG1

KRIMINAALMENETLUSE ULEVOTMINE

Artikkel 60
I0ldsitted

1. Kumbki lepingupool kohustub teise lepingupoole taotlusel algatama kriminaalmenetluse oma
kodanike ja alaliselt tema territooriumil asuvate vaJismaalaste vastu, keda kahtlustatakse k-riteo
toimepanemises taotleva poole territooriumil.

2. Lepingupooled v6ivad esitada kriminaalmenetluse ulev6tmise taotlusi ka selliste
diguserikkumiste puhul, mis taotleva lepingupoole seaduse jirgi Ioetakse kuritegudeks, kuid
taotluse saanud lepingupoole seadusejArgi ainult 6iguserikkumisteks.

3. L6igetes 1 ja 2 nimetatud juhtudel on padevad taotluse saanud lepingupoole justiitsasutused, kes
kohaldavad oma riigi seadusi.

4. Kui seoses nende tegudega, mille kohta on algatatud kriminaalasi, tekivad pretensioonid kahju
huvitamise suhtes, ja kui on esitatud asjakohased kahju hgvitamise taotlused, siis need liidetakse
uleantud kriminaalasjale.

5. L6ike I satteid kohaldatakse ka alaealiste suhtes, keda kahtlustatakse kriminaal6iguse
rikkumises.

Artikkel 61
Kriminaalmenetluse fllevtmise taotlused

I. Kriminaalmenetluse ulevtmise taotlus peab olema koostatud kirjalikus vormis ja sisaldana:
1) taotleva asutuse nimetuse;
2) kahtlusaluse perekonna- ja eesnime, tema kodakondsuse ja muud isikuandmed;
3) selle teo kirjelduse ja 6igusliku kvalifikatsiooni, millega seoses esitatakse taotlus
kriminaalmenetluse dlev6tmiseks.

2. Peale selle lisatakse taotlusele:
1) taotleva poole kriminaalkoodeksi ja vajaduse korral ka teiste seaduste tekst, mis on

kriminaalmenetuse seisukohalt tahtis;
2) k6ik materjalid v6i nende t6estatud koopiad, sanuti t6endid (asit6endid);
3) taotlus kahju huivitamiseks, v6imaluse piires ka informatsioon kahju suuruse kohta;
4) kannatanute avaldused kriminaalasjade kohta, kui seda niuab taotlust saava lepingupoole

seadus.
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Artikkel 62
Saadistatava Wleandmine

i. Kui soadistatav on kriminaalmenetluse ulevatmise taotluse esitarnise hetkel vahi all taotleva
lepingupoole territooriumil, siis tuleb ta toimetada taotluse saanud lepingupoole tenitooriumile.

2. Kui siitdistatav on kriminaalmenetluse filev6tmise taotluse esitamise hetkel taotleva
lepingupoole territooiumil vabaduses, siis v6tab see lepingupool vajaduse korral oma seaduste
kohaselt meetmed tema tagasitoirnetaniseks taotluse saanud lepingupoole territooriumile.

Artikkel 63
Kriminaalmenetluse tulemustest teatamine

Taotluse saanud lepingupool teatab taotlevale lepingupoolele menetluse l6petamise marusest.
Taotleva lepingupoole palvel saadetakse talle selle miaruse irakiri.

Artikkel 64
Kriminaalmenetluse ilevtmise tagajarjed

Parast kiminaalmenetluse alev6tmist ei vi taotleva lepingupoole justiitsasutused menetleda sama
isiku ja sama teoga seotud asja, vilja arvatud juhul, kui taotlev lepingupool on kriminaalmenetluse
ulevdtmise taotluses teatanud, et v~ib asja uuesti jtkata, kui ta saab taotluse saanud lepingupoolelt
teate menetluse algatamisest keeldumise v6i menetluse I8petamise kohta.

ii JAGU

VALJAANDMINE KRIMINAALVASTUTUSELE VOTM1SEKS JA KARISTUSE
TArIMISEKS

Artikkel 65
Isikute v&ijaandmine

I. Taotluste alusel annavad lepingupooled teineteisele kfiminaalvastutusele v6tmiseks v6i karistuse
taitmiseks vaija nende territooriumil viibivad kuesolevas lepingus nimetatud isikud.

2. Valjaandmine toimub ainult niisuguste kuritegude puhul, mille eest m6lema lepingupoole
seadused nievad ette vabadusekaotusliku karistuse ie I aasta.

3. Vtljaandmine kriminaalkaristuse taitmiseks toimub ainult tegude eest, mis on mflema
lepingupoole seaduste jargi kuriteod ja kui isikule, kelle valjaandmist taotletakse, on karistuseks
m6istetud vahemalt kuuekuune vabadusekaotus voi muu raskem karistus.
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Artikkel 66
Vailjaandmist valistavad asjaolud

I. Valjaandmist ei toimu, kui:
1) taotlus on esitatud lepingupoole kodaniku v6i selles riigis varjupaiga6iguse saanud isiku

kohta;
2) kuritegu on toime pandud taotluse saanud lepingupoole territooriumil;
3) taotluse saanud poole seaduse jargi ei saa algatada kriminaalmenetust v6i taita karistust

aegumistahtaja maOdumise t6ttu v6i teistel p6hjustel;
4) isiku suhtes, kelle valjaandmist taotletakse, toimub taotluse saanud lepingupoole

territooriumil kriminaalmenetus sama kuriteo eest v6i kui kohus on juba teinud
j6ustunud otsuse v6i kui kriminaalmenetlus lopetati;

5) kriminaalmenedus algatatakse erasmadistuse alusel.

2. Kui valjaandmist ei toimu, teatab taotluse saanud lepingupool sellest taotlevale lepingupoolele.

Artikkel 67
Valjaandmistaotlus

I. Valjaandmise taotlusele kriminaalvastutusele v6tmiseks lisatakse vahi alla v6trnise maAruse
t6estatud arakin koos kuriteo kirjeldusega, samuti kriminaalseaduse tekst, mis puudutab selle isiku
poolt sooritatud tegu, kelle valjaandmist taotletakse. Kui toime on pandud varaline kuritegu, tuleb
teatada ka toimepandud kuriteo t6ttu tekkinud v6i tekkida v6iva kahju summa.

2. Karistuse taitmiseks lisatakse vajaandmise taotlusele j6ustunud kohtuotsuse t6estatud &rakiri,
samuti kriminaalkoodeksi tekst, mis puudutab siidimr6istetu poolt toimepandud kuritegu. Kui
sitiidim8istetu on alustanud karistuse kandmist, tuleb teatada, missuguse osa karistusest on ta juba
kandnud.

3. Samuti tuleb valjaandmistaotlusele v~imaluse korral lisada taotletava isiku valimuse kirjeldus,
andmed tema kodakondsuse, isiklike suhete ja asukoha kohta, kui need andmed ei sisaldu
kohtuotsuses, v6i vahi alla vdtmise miaused, samuti tema foto ja s6rmejaljed.

Artikkel 68
T.iendavad andmed vd ljaandmistaotuse juurde

Kui saadud andmed on valjaandmistaotluse rahuldamiseks ebapiisavad, v6ib taotluse saanud
lepingupool n{uda tdiendavaid andmeid, marates selleks kahekuulise tahtaja. M6juvatel pahjustel
v6ib seda tahtaega pikendada.

Artikkel 69
Valjaandmiseks vahi alla vitmine

PArast valjaandmistaotluse saamist rakendab taotluse saanud lepingupool viivitamatult abinaud
taotletud isiku vahi alla vatmiseks, vilja arvatud juhul, kui on ilmne, et vastavalt kAesolevale
lepingule valjaandmist ei toimu.
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Artikkel 70
Erandlik vahi alla v6tmine

1. Vahi alla v~ib v6tta enne valjaandmistaotluse saamist, kui taotlust esitav pool n6uab seda vahi
alla v6tmise mAruse v6i kohtuotsuse alusel, mis on valjaandmise n6ude aluseks. Vahi alla vrtmise
taotluse v6ib edastada posti vdi telegraafi tee] v6i muude vahendite abil, mis valistavad kahtluste
teldcmise.

2. Vahi alla v6tmisest vastavalt lMikele 1 tuleb viivitamatult teatada teisele lepingupoolele.

Artikkel 71
Vahi alla v6etud isiku vabastamine

1. Taotluse saanud lepingupool v6ib isiku vastavalt artiklile 69 vahi alt vabastada, kui artiklis 68
ettenihtud aja jooksul ei ole lepingupoole kisitud taiendavaid andmeid saadetud.

2. Artikli 70 l6ike 1 alusel vahi alla v6etud isik vabastatakse vahi alt, kui tema valjaandmistaotlus
ei saabu ihe kuu jooksul, arvates paevast, mil teist lepingupoolt teavitati vahi alla v6tmisest.

Artikkel 72
Valjaandmise edasilukkamine

Kui taotletava isiku suhtes on taotluse saanud lepingupoole territooiuml algatatud kriminaalasi,
siis vbib tema valjaandmise lakata edasi kuni menetluse 16ppemiseni v6i karistuse arakandmiseni
v6i isiku vabastamiseni erne karistuse arakandmise 16ppu.

Artikkel 73
Ajutine valjaandmine

1. Taotletav isik antakse ajutiselt vAlja taotlenud lepingupoole p6hjendatud n6ude korral, kui
valjaandmise edasiluikkamine mdjuks menetluse aegumistahtajale v6i raskendaks oluliselt isiku
toimepandud kuriteo menetlemist.

2. Ajutiselt valjaantud isik antakse viivitamatult tagasi nende toimingute 16ppedes, mille
lIbiviimiseks oli ta vaja antud, kuid mitte hiljem kui kolm kuud tema ajutise valjaandmise paevast.

Artikkel 74
Vailjaandmistaotluste kollisioon

Kui sama isiku valjaandmist taotleb mitu riiki, siis otsustab taotluse saanud lepingupool, millisele
riigile isik valja anda. Selle otsuse tegemisel vaetakse arvesse kaiki asjaolusid, eriti isiku
kodakondsust ja toimepandud k'uriteo iseloomu.
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Artikkel 75
VAljaantud isiku kriminaalvastutuse piirid

1. Valjaantud isikut ei tohi kriminaalvastutusele v6tta taotluse saanud lepingupoole n6usolekuta,
samuti ei tohi seda isikut vaJja anda kolmandale riigile seoses muu, enne valjaandmist
toimepandud kuriteoga kui see, mille eest ta vaija anti.

2. Taotluse saanud lepingupoole n6usolekut ei ole vaja, kui:
1) isik ei ole lahkunud lepingupoole territooriumilt the kuu jooksul parast teele asumist. Selle
tahtaja hulka ei arvestata aega, mille jooksul vdljaantud isik ei saanud taotlenud lepingupoole
territooriumilt lahkuda temast mitteolenevatel asjaoludel;
2) vaijaantud isik lahkus taotlenud riigi territoodumilt, kuid hiljem pobrdus sinna
vabatahtlikult tagasi.

Artikkel 76
Valjaandmise teostanine

Taotluse saanud lepingupool teatab taotlenud lepingupoolele valjaandmise koha ja aja. Kui
taotlenud lepingupool ei vata valjaandmisele kuuluvat isikut vastu 15 paeva jooksul valjaandmiseks
mAratud paevast arvates, siis vdib ta vabastada.

Artikkel 77
Korduv vIljaandmine

Kui vdljaantud isik hoidub mingil viisil k6rvale kriminaalmenetlusest vai karistuse kandmisest ja
po~rdub tagasi taotluse saanud lepingupoole territooriumile, antakse ta uuesti v&lja, kusjuures
artildis 67 ettenahtud dokumente saata ei ole vaja.

Artikkel 78
Kriminaalmenetluse tulemustest teatanine

Taotlev pool teatab taotluse saanud poolele viivitarnatult valjaantud isiku suhtes lIbiviidud
kriminaalmenetluse tulemustest. Justunud kohtuotsuse tegemise korral saadetakse selle arakiri.

Artikkel 79
Transiit

1. Uks lepingupool lubab teise lepingupoole taotfusel vedada labi oma territoorumi isikuid, kelle
teine lepingupoole on vilja andnud kolmandatele riikidele. Kui kaesoleva lepingu kohaselt
valjaandmise kohustust ei teki, v6ib taotluse saanud lepingupool jatta nbusoleku andmata.

2. Transiitveo taotlus koosneb samadest dokumentidest ja vaadatakse labi samal viisil nagu
valjaandmise nauegi.
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3. Taotluse saanud lepingupool korraldab transiitveod endale kaige sobivarnal viisil.

4. Vahemaandumiseta transiitlennuks ei ole vaja luba taotleda.

Artikkel 80
Vailjaandmis- ja transiidikulud

Valjaandmiskulud kannab see lepingupool, kelle territooriumil kulutused tekkisid. Transiidikulud
kannab taotlenud lepingupool.

ERIS ATTED OIGUSABI KOHTA KRIMINAALASJADES

Artikkel 81
Vahi all viibivate isikute ajutine aleandmine

1. Kui tunnistajana valjakutsutud isik, kelle alekuulamine on vajalik, viibib vahi all taotluse saanud
lepingupoole territooriumil, siis taotlevad selle lepingupoole asjaomased asutused isiku oleandmist
taotlenud lepingupoole territooriumile. Isikut peetakse vahi all ja toimetatakse peale Wlecuulanise
l6ppemist viivitamatult tagasi.

2. Kui tekib vajadus vahi all oleva isiku tunnistajana lekuulaniseks kolmanda riigi territooiumil,
annavad taotluse saanud lepingupoole asjaomased asutused loa selle isiku transiitveoks libi oma
nigi territooriumi.

Artikkel 82
Esemete vdljaandmine

I. Kurjategija poolt kuriteo tulemusena saadud esemed v6i pettuse teel saadud vara, samuti muud
esemed, mis on kriminaalmenetluses asitbenditeks, antakse vaija taotlenud lepingupoolele.

2. Taotluse saanud lepingupool v6ib esemete valjaandmist ajutiselt edasi hikata, kui need on
vajalikud teises kriminaalmenetluses.

3. Kolmandate isikute seaduslikke 6igusi teisele lepingupoolele vAljaantud esemete suhtes ei rikuta.
Kriminaalmenetluse lpetamise korral tagastatakse need esemed sellele lepingupoolele, kes need
valja andis, v6i antakse selle lepingupoolega koosk6lastatult vaIja otse volitatud isikutele.

4. Kaesoleva artikli alusel esemete valjaandmise puhul ei rakendata seadusi, mis piiravad esemete
ja valuutavaartuste sisse- ja valjavedu.
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Artikkel 83
SQakdimbistvast kohtuotsusest teatamine

Lepingupooled teavitavad teineteist neist j6ustunud kohtuotsustest, mile on Ohe lepingupoole
kohus teinud teise lepingupoole kodanike suhtes.

Artikkel 84
Kohtuotsusest teatamnine lepingupoole taotlusel

Pahjendatud taotluse korral teatavad lepingupooled teineteisele jdustunud kohtuotsusest isikute
suhtes, kes ei ole taotlenud lepingupoole kodanikud.

Artikkel 85
Sidim6istetud isikute s~rmejalgede edastamine

Vastastikusel taotlusel saadavad lepingupooled teineteisele artiklites 83 ja 84 nimetatud isikute
srmejaljed.

Artikkel 86
Teabe saatmine lepingupoole taottusel

lbe lepingupoole taotlusel saadab teine lepingupool talle teavet teise lepingupoole siktldim~istetud
kodanike kohta, sarnuti neid siidimn6istetuid puudutavate jargnevate kohtuotsuste kohta.

Artikkel 87
Taotleva lepingupoole esindajate osav~tt

Taotleva lepingupoole esindajad vdivad viibida taotuse saanud lepingupoole territooriumil
Oigusabialaste toimingute juures; selleks osav6tuks on vaja Eesti Vabariigi poolt
Justiitsministeeriumi v6i Riigiprokuratuuri ning Poola Vabariigi poolt Justiitsministeeriumi
n~usolekut.

IV JAGU

KOHTUOTSUSTE TAITMINE KRJMINAALASJADES

Artikkel 88
Misted

I. Vaijend "t6kend" tahendab kaesoleva lepingu m6ttes:
1) Eesti Vabariigis - isiku paigutarnist psuhhiaatriahaiglasse;
2) Poola Vabariigis - isiku paigutarnist psuhhiaatriahaiglasse v6i teise asjaomasesse

asutusse v~i sundravikohta.



Volume 2151, 1-37544

2. Kaesoleva iepingu m6ttes tAhendavad jargmised vaijendused:
.karistav riik" - riik, kus tebti kohruotsus, mis sisaldab t~itmisele kuuluvaid sanktsioone,
"elukohariik" - riik, kes v6ttis ale vdi peab le v6tma ja taitma vabaduskaotusliku karistuse vai
t6kendi.

Artikkel 89
Uldised p6him6tted

1. (The lepingupoole taotlusel kohustub lepingupool kiesoleva lepingu kohaselt temalt ile vatma
otsuste taitmise nendes kriminaalasjades, mille alusel Ohe lepingupoole kohtud langetasid
jaustunud otsuse teise lepingupoole kodanike karistamiseks vabadusekaotuse v6i maaratud t6kendi
naio

2. L6ikes I nimetatud taotlusi v6ib esitada nii karistav riik kui ka elukohariik.

Artikkel 90
Suiidimaistetute 6igused

SWIdimaistetu[ on 6igus esitada m6lema lepingupoole keskasutusele avaldus artiklis 89 nimetatud
meetmete vAtmiseks. Kohtuotsuse teinud riik teavitab igat stiudim6istetut, keda v6ib lepingu
kaesolev jagu puudutada, selle tihtsamatest satetest.

Artikkel 91
Kohtuliku karistuse pahim6te

Otsuse taitmise uilev6tmine toimub uiksnes sel juhul, kui otsuse aluseks olnud tegu kuulub
kohtulikule karistamisele ka taotleva lepingupoole seaduste jirgi v6i on kohtulikult karistatav, kui
see tegu on toime pandud taotluse saanud lepingupoole territooriumil.

Artikkel 92
Poifitilised kuriteod

1. Otsuse taitmist ei v6eta uile, kui otsuse aluseks olnud tegu on taotluse saanud riigi arvates
poliitiline kuritegu.

2. Kuritegu, mis parast k6igi konkreetse asia asjaolude - eriti tegevusmotiivide, teo toimepanemise
viisi, tarvitatud vahendite v6i nende kasutamise ohu, samuti tegelike v6i kavandatud tagajargede
arvessev6tmist ei loeta poliitiliseks, kui tal on rohkem kriminaalne kui poliitiline iseloom.

Artikkel 93
Sajavaelised kuriteod

Otsuse taitmist ei toimu, kui otsuse aluseks olev tegu on taotluse saanud riigi arvates ainult
sdjavaeliste kohustuste rikkumine.
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Artikkel 94
Finantskuriteod

Finantskuritegudega seotud asjades ei v6i keelduda otsuse tditmise alevamfisest Oksnes sellepi'ast,
et selle riigi seaduses, kus otsus tuleb taita, ei ole kohtuotsuse teinud riigi seadusega samalaadseid
seadusi, mis kasitlevad avalikke makse, l6ive, monopole v6i valuutaringlust, samuti
valiskaubandust v6i kaupade reglementeerimist.

Artikkel 95
Karistuse tditmise aegumine

Taitmise Olev6tmist ei toimu, kui karistuse taitmine v6i t6kend on ithe lepingupoole seaduste jargi
aegunud.

Artikkel 96
Erikohtud

Taitmise ulev6tmist ei toimu, kui otsuse on teinud erikohus.

Artikkel 97
Tagaseljaotsused

Taitmist ei toimu, kui kohtuotsus on tehtud tagaselja.

Artikkel 98
Samas asjas sidim6istmise arvessev6tmise pahim6te

Taitmise Olev6tmist ei toimu, kui sitiidim6istetu on taotluse saanud fiigis sama teo eest sitidi v~i
6igeks m6istetud.

Artikkel 99
"levdtmise p6him6tted

1. Taitmise v6etakse Wle sihidim6istetu n6usolekul. Kui stlUdim6istetu ei ole v6imeline andma
pidevat juriidilist n6usolekut, siis peab selle andma tema juriidiline esindaja.

2. Taitmise ulev6tmist ei toimu, kui suudimristetult on v6etud vabadus kohtuotsuse teinud riigis ja
n6ude saabumise paevaks ei ole vabaduskaotuslikust karistusest v6i t6kendist janud kanda rohkem
kui 6 kuud. Selle eeltingimuse hindamisel liidetakse k~ik taitmisele tulevad vabaduskaotuslikud
karistused ja tkendid v6i nende osad. Kui takendite kestus ei ole mawratud, siis v~etakse arvestuse
aluseks paev, mis kohtuotsuse teinud riigi seaduste jargi oi t6kendi viimaseks ptevaks enne selle
tihistamist.
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Artikkel 100
Vastus taotlusele

Taotuse saanud riik teatab taotievale riigile v6imalikult [uhikese aja jooksul, millisel mural on
taotlust arvestatud. Tielikku vdi osalist keeldumist tuleb pdhjendada.

Artikkel 101
Kohtuotsuste taitmine

1. Kui kohtuotsuse taitmine v6etakse Ole, m6istab elukohariigi kohus oma seaduste alusel
karistuseks vabadusekaotuse v6i takendi, vattes arvesse vabaduskaotusliku karistuse v6i t~kendite
kdrgeimat vdimalikku vastet, mis on mAuratud kindlaks karistavas riigis.

2. Elukohariigi poolt kohtuotsuse taitmise fllev6tmise tagajirel ei tohi sUOdimistetu mingil juhul
sattuda halvemasse olukorda v6rreldes sellega, milles ta oleks olnud karistavas riigis kohtuotsuse
t~itmise korral.

3. Tditmine, kaasa arvatud ennetihtaegne vabastamine, toimub elukohariigi seaduste alusel. Kui
karistava riigi seadus, mis kasitleb ennetahtaegset vabastamist, on slddimistetu jaoks soodsam,
siis kohaldatakse seda.

4. Vabadusekaotuse vai tdkendi kohaldarnise korral v6etakse elukohariigis arvesse
vabadusekaotuse v6i takendite kohaldamise kestus karistavas riigis.

Artikkel 102
Kohtuotsuse osaline taitmine

Kui isik on maistetud sitdi rohkem kui uhe kuriteo eest, kuid vabadusekaotuse vai tfkenditega
karistamise taitmine v6etakse Ole neist vaid mane t6ttu, siis m6istab elukohariigi kohus artildis 101
nimetatud protsessi kaigus nende kuritegude eest tiitmisele kuuluvaks karistuseks vabadusekaotuse
v~i t6kendi.

Artikkel 103
Taitmise iilev6tmise tagajttrjed

1. Sel ajal, kui elukohariigis taidetakse vabadusekaotuse v6i t6kendiga karistamise otsust, ei v6ta
karistav riik edasisi meetmeid seoses selle taitmisega.

2. Karistav riik on padev taitma vabadusekaotuse v6i t6kendiga karistamise ulejagnud osa, kui
sOddimistetu, hoides k6rvale kohtuotsuse taitmisest elukohariigis, lahkus selle territooriumilt.
Elukohariik teatab sellest asjaolust viivitamatult karistavale riigile.

3. L6ikes 2 nimetatud karistava riigi volitused 16pevad, kui vabadusekaotuse v6i t6kendiga
karistamine on taidetud vai kui isikule antakse armu.
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Artikkel 104
Armuandmine ja amnestia

1. SihUdimristetule armuandmine vaib toimuda elukohariigis. Karistav riik v6ib armuandmise
taotlusega poorduda elukohariigi poole. Elukohariik vaatab selle palve labi heatahtlikult, kui see ei
riku tema territooriumil kehtivaid karistava riigi seadusi armuandmise kohta.

2. Elukohariik kohaldab amnestiat nii kohtuotsust taitvas kui ka karistavas riigis siwdim6istetule.

Artikkel 105
Kohtuotsuse tiihistamine vai muutmine

Taitmiseks illevbetud kohtuotsust on padev tWhistama vai muutma Oksnes karistav riik.

Artikkel 106
Teatamine

1. Lepingupooled teatavad teineteisele v6imalikult kiiresti igast asjaolust, mis v iks kohtuotsuse
taitmist m6jutada.

2. Karistav riik informeerib elukohariiki amnestiast v6i ttmiseks alev~etud otsuse tistamisest
v~i muutmisest.

3. Elukohariik informeerib karistavat riiki kohtuotsuse taitmisest.

Artikkel 107
Oleandmine

1. Kui suihdim6istetu asub karistava riigi territooriumil, vatab see riik v6imalikult kiiresti k~ik
vajalikud meetmed sitidimjistetu aleandmiseks elukohariigile.

2. Karistav riik ja elukohariik koosk6lastavad omavahel, vajaduse korral ka transiitriigi asutusega,
sludim~istetu elukohariigi asutustele aleandmise aja ja koha.

3. Uhe lepingupoole isikud, kes saadavad siidirn6istetut teise lepingupoole territooriumile v6i
v3tavad ta sellelt territooriumilt kaasa, on padevad rakendarna teise lepingupoole territooriumil
k6iki vajalikke abin~usid selleks, et suadim6istetu ei saaks pageneda enne tema Wleandmise hetke
v6i parast tema tlev&tmist.

4. Karistav riik vOib pdirast kohtuotsuse taitmise elukohariigilt olev6tmist 1ukata saadimistetu
Wleandmise edasi selleks, et teostada kriminaalmenetlust seoses kuriteoga, vdi selleks, et taita
sihidimristetute teise kuriteo eest m6istetud kohtuotsust vabadusekaotuse v6i t6kendi naol.
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Artikkel 108
Erisuste pohimate

1. Kui karistav riik on siuiudim~istetu kaesoleva lepingu kohaselt elukohariigile le andnud, ei tohi
teda vastutusele v6tta, kohtuotsust taita ega ternalt vabadusest v6tta enne illeandmist toimepandud
kuriteo t6ttu, mille kohta ei ole saadud otsuse tAitmiseks dievdtmise nausolekut.

2. L6ikes I nimetatud piirangut ei rakendata, kui:
1) karistav riik annab n6usoleku kriminaalmenetluse algatamiseks, kohtuotsuse v6i

t6kendite taitmiseks;
2) uleantud siidim6istetu on jainud elukohariiki kauemaks kui 45 pAevaks parast tema

taielikku vabastamist, ehkki tal oli 6igus ja v6imalus selle riigi territooriumilt lahkuda,
v{i kui ta sellest riigist lahkumise jarel, on sinna vabatahtlikult tagasi po6rdunud.

Artikkel 109

Taotlused ja nende lisad

1. Kaesolevas jaos ettenahtud taottused koostatakse kidjalikult.

2. Taotlusele lisatakse:
1) kohtuotsuse originaal v6i selle t6estatud Arakiri v6i Arakiri, millele on lisatud j6ustumise
ja taidetavuse kinnitus;

2) kohaldatud koodeksi, samuti tingimisi vabastamist kasitlevate seaduste tekst;
3) v6imalikult tApsed andmed sthidim~istetu, tema kodakondsuse, elu- vdi asukoha kobta;
4) t6end vabadusekaotuse v6i tWitaja hulka arvestatava t~kendi kestuse kohta;
5) kui s~ifidim6istetu viibib karistava riigi territooriumil, on vajalik stiodim6istetu
juuresolekul koostatud protokoll, milest na.htub tema n~usolek vabadusekaotuse v6i
t6kendi rakendamisega seotud karistuse taitmise ulev6tmisega;

6) teised dokumendid, mis on taotluse rahuldamiseks olulised;
7) taotluse t6lge teise lepingupoole keelde. See ei kehti teiste kaesolevas l6ikes osutatud

dokumentide suhtes.

3. Taotlusele lisatakse 16ike 2 alal6igetes 3, 6 ja 7 nimetatud informatsioon ja materalid, samuti
sgiudimdistetu n6usolekut sisaldav kin.

4. L6ikes 3 nimetatud taotlusega n6ustumise korral lisab kohtuotsuse teinud riik oma n6usolekule
dokumendid, mis on nimetatud M6ike 2 alal(igetes 1, 2 ja 4.

Artikkel 110
Taotluse taiendamine

Kui taotluse saanud dik loeb Oleantud andmed ja dokumendid ebapiisavaks, taotleb ta nende
taiendamist. Taienduse kattesaamiseks v6ib taotluse saanud riik miarata taitaja. Vajaduse korral
v6ib seda tahtaega pikendada. Taienduste puudumise korral vaadatakse taotlus labi olemasolevate
andmete ja dokumentide alusel.
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Neljas osa

LPPSATTED

Artikkel I I I

Kaesolev leping ei mdjuta teiste uht v6i mlemat lepingupoolt siduvate lepingute rakendamist.

Artikkel 112

Kaesolev leping kuulub ratifitseerirnisele ja ta j6ustub ratifitseerimisdokumentide vahetamisest 60
paeva m66dumisel.
Ratifitseerimisdokumendid vahetatakse Y.'t....

Artikkel 113

KMesolev leping on sblmitud viieks aastaks. Seejlrel tema kehtivus pikeneb automaatselt viie aasta
v6rra, kui kumbki lepingupool hiljemalt kuus kuud erne jijekordse tihtaja 18ppemist noodiga ei
teata lepingu 16petamisest.

Kaesolev leping on s~lmitud Ta . I. .. ':.4 .kahes eksemplaris, kumbki eesti ja poola
keeles, kusjuures tekstidel on v6rdne j6ud.

Selle tunnistuseks kirjutasid m6lema lepingupoole volitatud isikud kAesolevale lepingule alla ja
kinnitasid seda pitseriga.

EESTI VABARIIGI NIMEL POOLA VABARIIGI NIMEL
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mi~dzy Republilq Estofiska. a Rzeczapospolit. Polska. o pomocy prawnej

i stosunkach prawnych w sprawach cywilnych, pracowniczych i kamych

Republika Estofiska

i Rzeczpospolita Polska

kierujjc sil pragnieniem dalszego rozwoju przyjacielskich stosunk6w mikdzy obydwoma

pafistwami,

oraz dq2c do poglqbienia i udoskonalenia wzajemnej wsp6lpracy miqdzy obydwoma

pafistwami w dziedzmie stosunk6w prawnych,

postanowily zawrze6 niniejszq Umowj i uzgodnil, co nastqpuje:
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CZF SC PIERWSZA

Postanowienia og6lne

Anykul I

Zakres ochrony prawnej

1. Obywatele jednej Umawiajlcej siq Strony korzystaj, na terytorium drugiej

Umawiajlcej siq Strony z takiej samej ochrony prawnej w sprawach osobistych i majktkowych,

jaka przyslhguje obywatelom tej Umawiajtcej siq Strony.

2. Obywatele jednej Umawiajkcej siq Strony maji, prawo swobodnego

i nieskrqpowanego zwracania siq do organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony wfa.ciwych

w sprawach cywilnych, pracowniczych i kamych, wystqpowania przed nini, wytaczania

pow6dztw, skiadania wniosk6w, jak r6wniez dokonywania inych czynnokci procesowych

na tych samych warmkach, co obywatele tej Umawiajqcej sil Strony.

3. Sprawami cywilnymi w rozumieniu niniejszej Umowy sR rowniet sprawy rodzinne

i pracownicze.

4. W rozmnieniu niniejszej Umowy wyrazenie ,,nieruchomoi" oznacza r6wniei

budynek trwale z grnutem zwuvzany lub czqci takiego budynku, je±eli stanowiq odrqbny

od gnmtu przedmiot wlasaoici.

5. Postanowienia niniejszej Umowy dotyczkce obywateli Umawiajkcych sig Stron

stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych utworzonych zgodnie z prawem tej Umawiajkcej

si Strony, na kt6rej terytorium majk swojk siedzibq.

Artykul 2

Udzielanie pomocy prawnej

Sdy i prokuratury zwane dalej ,organami wymiaru sprawiedliwosci i ine organy

Umawiajcych siq Stron, wtaiciwe w sprawach cywilnych, pracowniczych i karnych, udzielajq

sobie w tych sprawach wzajemnie pomocy prawnej.
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Axtykul 3

Tryb porozumiewania siq

I. W sprawach objqtych niniejszq Umow, organy wymiaru sprawiedliwoici

Umawiajcych siq Stron porozumiewajq siq za pogrednictwem organ6w centralnych, chyba

ze mniejsza Umowa stanowi inaczej.

2. W rozumieniu niniejszej Umowy organami centralnymi sq: ze Strony Repubiki

Estoiskiej - Ministerstwo Sprawiedhiwoici i Prokuratura Pafistwa, a ze Strony

Rzeczypospofitej Polskiej - Ministerstwo Sprawiedliwoci

Arrykul 4

Jqzyk we wzajemnym obrocie

1. Wnioski o dzielenie pomocy prawnej sporzqdza siq w j~zyku urzqdowym Strony

wzywajqcej, doiqczajqc tlumaczenie na jqzyk urzqdowy Strony wezwanej, jqzyk angielski

lub rosyjski.

2. Przy wykomywaniu pomocy prawmej dokumenty sportzdza siq wjqzyku ur2;dowym

Strony wezwanej, dolczajc tlumaczenie na jqzyk urzqdowy Strony wzywajcej, jqzyk

angielski lab rosyjski.

3. Jezeli wedlug postanowiefi ainiejszej Umowy wymagane jest dolczenie

do przesylanych pism ich tlunaczeii, tumaczenia te powinny by6 poswiadczone przez

ttumacza przysiqglego lub urzqdowo dopuszczonego jednej z Umawiajgcych siq Stron.

Artykul 5

Zakres pomocy prawnej

Umawiajce siq Strony udzielaj, sobie wzajemnie pomocy prawnej przez dokonywanie

poszczeg6lnych czynmokci procesowych, a w szczeg6lnoici przez sporzqdzanie, przesyianie

i dorqczanie dokument6w, dokonywanie przeszukafi, odbieranie i wydawanie dowod6w

rzeczowych, opracowywanie opinii przez bieglych, przesluchiwanie stron, uczestnik6w

postqpowania, gwiadk6w, bieglych, podejrzanych, oskarzonych i innych os6b.
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Artykut 6

Forma wniosku o udzielenie pomocy prawnej

1. Wniosek o udzieleme pomocy prawnej powinien zawierac:

I) oznaczenie organu wzywajqcego,

2) oznaczenie organu wezwanego,

3) oznaczenie sprawy. w kt6rej wystpuje siq o udzielenie pomocy prawnej,

4) imiona i nazwiska stron, podejrzanych, oskar-onych lub skazanych, ich miejsce stalego

tub czasowego pobytu. obywatelstwo, zaw6d, a w sprawach karnych, w miarq mo±liwogci,

r6wnie± micjsce i datq urodzenia, imiona ich rodzic6w, a co do os6b prawnych - ich nazwq

i siedzitb,

5) imiona, nazwiska i adresy przedstawicieli os6b wymienionych w punkcie 4,

6) tresd wniosku i informacje niezbqdne do jego wykonania, a zwlaszcza imiona, nazwiska

i adresy 9wiadk6w, o ile sq one mane,

7) w sprawach karoych - dodatkowo opis i kwalifikacjq prawn, popehionego czynu

przestgpnego.

2. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien byd opatrzony podpisem i pieczqcil

urzqdow4 organu wzywajcego.

3. Umawiajqce siq Strony mogq, do wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej u±ywad

druk6w w jqzykach estotskim i polskim, kt6re zostan, uzgodnione przez organy centralne

Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 7

Wykonywanie wniosku o udzielenie pomocy prawnej

I. Przy wykonywaniu wniosku o udzielenie pomocy prawnej organ wezwany stosuje

przepisy prawne swego paiistwa. Zastosuje on jednak spos6b dokonania czynnoici wskazany

przez organ wzywajqcy, jeieli ale jest to sprzeczne z prawem wezwanej Umawiaj3,cej siq

Strony.

2. Jezeli organ wezwany ie jest wlakciwy do wykonania wniosku przekazuje wniosek

organowi wladciwemu, zawiadamiajc o tym organ wzywajkcy.

3. Je±eli doladny adres osoby, kt6rej dotyczy wniosek jest niezaany, organ wezwany

podejmie odpgwiednie czynnogci zmierzajAce do jego ustalenia.
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4. Na wniosek organu wzywajcego organ wezwany zawiadamia we wtaiciwym cznsie

bezpoirednio organ wzywajqcy i strony o terminie i miejscu wykonania wniosku.

5. Po wykonaniu wniosku organ wezwany przesyla akta organowi wzywajqcemu,

a w wypadku gdy wniosek ale mo±e byd wykonany. organ wezwany zwraca wuiosek

organowi wzywajtcemu. zawiadamiajqc o przyczynie niewykonania wniosku.

Artykul 8

Wzywanie z zagranicy 9wiadk6w lub bieglych

1. Jezeli w postqpowaniu przed organami wymiaru sprawiedliwosci jednej Umawiajqcej

siq Strony zajdzie potrzeba osobistego stawiennictwa 9wiadka lub bieglego przebywajqcego na

terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, nale-y zwr6ci6 siq do wiasciwego organu wymiaru

sprawiedliwoici tej Umawiaj~cej siq Strony o dorqczenie wezwania.

2. Wezwanie We moze zawiera6 zagrotenia zastosowania grodk6w przymusu

na wypadek niestawiennictwa.

3. Swiadek lub biegiy, kt6ry stawil siq na wezwanie przed organem wzywajqcej

Umawiajtcej siq Strony, aie mo±e byd na terytorium tej Strony, bez wzgldu na posiadane

obywatelstwo, pociagni-ty do odpowiedzialnoici za przestqpstwo lub wykroczenie, ai

aresztowany, ani aie mo±e odbywa6 kary orzeczonej przez sqd z powodu przestqpstwa

bqdkcego przedmiotem postpowania, w zwiqzku z kt6rym zostal wezwany, ani z powodu

innego przestqpstwa, popehiionego przed przekroczeniem granicy pazistwowej wzywajqcej

Umawiajqcej siq Strony lub bqdicego w zwikzku ze zlozeniem zeznania.

4. Swiadek tub biegiy traci ochronq, je±eli aie opu~ci terytorium wzywajqcej

Umawiajqcej siq Strony w terminie dziesiqciu dni od dnia zawiadomienia go przez organ

wzywajqcy, ze jego obecnoA6 ie jest juz potrzebna. Do tego terninnu nle wlicza siq czasu,

w ciaqgu kt6rego 9wiadek tub biegly ale m6gl opugcik terytorium wzywajlcej Umawiajqcej siq

Strony bez wlasnej winy.

5. Swiadek tub biegly ma prawo do zwrotu koszt6w podr6,y, pobytu i utraconego

zarobku. a biegly ponadto prawo do wynagrodzenia za czynno9ci bieglego. W wezwaniu

zamieszcza siq informacjq o rodzaju i wysokoici koszt6w, jakie nalei_ siq §wiadkowi

tub bieglemu. Na wniosek 9wiadka tub bieglego wzywajatca Umawiajtca siq Strona udzieli

zaliczki na pokrycie koszt6w.
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Artykut 9

Dorqczanie pism

Organ wezwany dorqcza pisma zgodnie z przepisami prawnymi obowiqzujakcymi

wjego painstwie. jetel dorqczane pisma zostaly sporzqdzone w jqzyku urzqdowym Strony

wezwanej albo je±eli dolaczono uwierzytelnione thinaczenie na jqzyk tej Strony. W innym

wypadku dorqcza siq pisma adresatowi, jezeli dobrowolnie je przyjmie.

Arty kul 10

Dow6d dor~czenia

Dowodem dorqczenia jest potwierdzenie odbiom opatrzone data, dorqczenia, podpisami

odbiorcy i dorqczajatcego oraz pieczqci organu dorqczajacego albo za wiadczenie organu

dorqczajacego stwierdzajce datq, miejsce i spos6b dorqczenia. Jeiei pismo dorqczono

w dw6ch egzemplarzach, potwierdzenie odbioru mozna r6wniez umieicid na jednym z tych

egzemplarzy.

Aitykul I1I

Koszty pomocy prawne

Kazda z Umawiajacych siq Stron ponosi koszty powstale na swym terytorimn

w zwikzku z udzieleniem pomocy prawnej na podstawie niniejszej Umowy.

Artykul 12

Informacje o prawie

1. Organy centralne Umawiajqcych siq Stron przekazuja, sobie wzajemnie wazniejsze

akty ustawodawcze z zakresu prawa cywilnego, pracy i kamego.

2. Organy centralne Umawiajacych siq Stron udzielaja, sobie wzajemnie na wniosek

iiformacji o swych przepisach prawnych, jak r6wniez o praktyce organ6w wymiaru

sprawiedliwoici.
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Artykul 13

Przekazywanie przedmiot6w i wartokci dewizowych

Jezeli w wykonaniu niniejszej Umowy nastqpuje przekazanie przedmiot6w lub warto~ci

dewizowych z terytoriumjednej Umawiajqcej sil Strony na terytorium drugiej Umawiajcej si

Strony albo przedstawicielstwu dyplomatyczaemu ub urzqdowi konsulamemu drugiej

Umawiajqcej siq Strony odbywa siq to z zachowaniem odpowiednich przepis6w prawa tej

Umawiajcej siq Strony, kt6rej organ dokonuje przekazania.

Artykul 14

Ustalanie adres6w i innych danych

1. Organy wymiaru sprawiedliwoici Umawiajqcych siq Stron udzieajq sobie na

wniosek pomocy przy ustalaniu adres6w os6b przebywajgcych na ich terytoxium.

2. Jezeli przed sqdemjednej z Umawiajkcych siq Stron wszczqte zostanie postpowanie

w sprawie o alimenty od osoby przebywajkcej na terytorium drugiej Umawiajlcej siq Strony,

sqd tej Umawiajkcej siq Strony udzieli na wniosek pomocy przy ustalaniu miejsca pracy

i wysokogci dochod6w osoby zobowizanej.

Artykul 15

Uznawanie dokument6w

1. Dokumenty, kt6re sporzqdzil lub uwierzyteil wlakciwy organ lub wlakciwa osoba

jednej z Umawiajqcych siq Stron, opatrzone pieczqci, urzqdow, i podpisem osoby

uprawnionej, posiadaj moc dowodowq na terytorium drugiej Umawiajkcej siq Strony bez

potrzeby legalizacji. Dotyczy to takze odpis6w i thunaczefi dokument6w, kt6re uwierzytelnil

wlaiciwy organ lub wtagciwa osoba.

2. Dokumenty, kt6re na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron traktowane sq

jako dokumenty urzqdowe, uwazane sq za takie r6wniei na terytorium drugiej Umawiajcej siq

Strony.
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Artykul 16

Przesylanie akt6w stanu cywilnego i innych dokumentow

I. Wlakciwe organy Umawiajqcych siq Stron przesylajq sobie wzajemnie wypisy

z akow stanu cywilnego. dotycz4cych obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony. Bezpatne

przesylanie tych wypis6w nastqpuje aiezwlocznie po dokonaniu wpisu w akcie stanu

cywinego.

2. Postanowienie ustqpu I stosuje siq r6wniei w wypadku dokonania w akcie stanu

cywilnego wzmianki dodatkowej, sprostowania lub uzupelnienia, dotvcz4cych stanu cywilnego

obywateli drugiej Umawiajlcej siq Strony. Przesyla siq w6wczas wypis z aktu stanu cywilnego

z dokonanymi zmianami.

3. Urzqdy stanu cywilnego jednej Umawiajkcej siq Strony przesylajq na wniosek

organ6w wymiaru sprawiedliwo~ci drugiej Umawiajqcej siq Strony wypisy z akt6w stanu

cywilnego.

4. Wnioski obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony o nadeslanie wypis6w z akt stanu

cywihnego moina przesyla6 bezpoirednio wtakiwemu urzqdowi stanu cywilnego drugiej

Umawiajqcej siq Strony. Dokumenty te wnioskodawca otrzymuje za pogrednictwem

przedstawiciela dyplomatycznego lub urzldu konsulamego tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej

organ wydal te dokumenty, za pobraniem nalebiej oplaty.

Artykl 17

Przesylanie odpis6w orzeczefi

Umawiajqce siq Strony przesylaja, sobie wzajemnie, na waiosek, odpisy prawomocnych

orzeczefi dotycz4cych stanu cywilnego obywatei drugiej Umawiajqcej si Strony.
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Artykul 18

Podania o wydanie i nadeslanie dokument6w

Podania obywateli jednej Umawiajgcej siq Strony o wydanie i nadestanie dokument6w

dotyczqcych wyksztaicenia. statu pracy i innych dokument6w dotycz2cych osobistych Iub

majqtkowych praw i interes6w tych obywateli mogq by6 przesylane bezpo~rednio do

wfasciwych organ6w drugiej Umawiaj cej siq Strony. Dokumenty przesyla si obywatelowi za

poirednictwem przedstawicieLstwa dyplomatyczmego tub urz~du konsulmego tej Umawiajqcej

siq Strony, kt6rej organ dokumenty te wyda|. Przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzd

konsularny przekazujc obywatelowi dokumenty pobiera oplatq za ich wystawienie.

Artykul 19

Odmowa udzielenia pomocy prawn

Pomocy prawvej ie udziela siq, jezei jej udzielenie moze narusza suwerennoik lub

bezpieczefistwo albo pozostawa6 w sprzecznoi'i z podstawowymi zasadami prawa wezwanej

Umawiajkcej siq Strony.

CZkSe DRUGA

Sprawy cywilne i pracownicze

Artykul 20

Postanowienia og6lne

W wypadku wszczqcia postqpowania w sprawie miqdzy tymi samymi stronami, o ten

sam przedmiot i na takiej samej podstawie - przed sqdami obu Umawiajkcych siq Stron,

wtakiwymi zgodaie z ainiejszA Umowi6 sqd przed kt6rym wszczqto postqpowanie p6iniej

umorzy postqpowanie.
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ROZDZIAL PEERWSZY

Sprawy z zakresu prawa osobowego

Artykul 21

Zdolnoid prawna i zdoluok do czynnoki prawnych

1. Zdolnok6 prawna i zdolnok do czynnoici prawnych osoby fizycznej ocenia siq

wedlug prawa tej Umawiajkcej siq Strony, kt6rej osoba tajest obywatelem.

2. Zdolnok prawan i zdolno66 do czynno9ci prawnych osoby prawacj ocenia sil

wedlug prawa tej Umawiaj cej siq Strony, na kt6rej terytorium ma swojl siedzibq.

Artykul 22

Og6lne zasady ubezwlasnowolnienia calkowitego lub czqciowego

Je ei niniejsza Umowa mie stanowi inaczeJ, do ubezwlasnowolnienia calkowitego lub

czqkiowego wfasiwy jest sqd tej Umawiajacej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba

majqca by6 ubezwlasnowolniona. Skd ten stosuje prawo swego paistwa.

Artykul 23

Ubezwiasnowolnienie calkowite lub czqkiowe obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony.

1. Jezeli sad jednej Umawiajcej siq Strony stwierdzi, ze zachodzq przeslanki do

ubezwlasnowolnienia calkowitego lub czqciowego obywatela drugiej Umawiajcej siq Strony,

majkcego miejsce zamieszkania lub pobytu na terytorium pierwszej Umawiajqcej siq Strony,

zawiadomi o tym wlagciwy sd drugiej Umawiajcej siq Strony.

2. W wypadkach aie cierpiacych zwioki sad okreglony w ustpie I moze wyda6

tymczasowe zarzzdzenie potrzebne dla ochrony tej osoby lub jej majtku. Odpisy tych

zarzqdzefi przesyla siq wlagciwemu skdowi tej Umawiajkcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest

ta osoba.
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3. Jezeli sd drugiej Umawiajqcej sit Strony zawiadomiony zgodnie z ustqpem I

oznajmi, ze pozostawia dalsze czynno-ci sqdowi miejsca zamieszkania lub pobytu tej osoby,

albo ie wypowie sit w terminie trzech miesilcy, sqd miejsca zamieszkania tub pobytu tej

osoby mo2e przeprowadzi6 postqpowanie o ubezwlasnowolnienie calkowite tub czqgciowe

wedlug prawa swego pafistwa, o ile takq samq przyczynq ubezwtasnowolnienia przewiduje

r6wniez prawo tej Umawiajcej si t Strony, kt6rej dana osoba jest obywatelem. Orzeczenie

o ubezwtasnowolnieaiu calkowitym lub czqgciowym przesyla sit wlaiciwemu stdowi drugiej

Umawiajqcej sit Strony.

ArtykuL 24

Uchylenie ubezwlasnowolnienia calkowitego tub cz~ciowego

Postanowienia artykul6w 22 i 23 stosuje sit odpowiednio do uchylenia

ubezwlasnowolnienia calkowitego tub cztiowego.

Artykul 25

Uznanie za zaginionego, uzanie za zmarlego i stwierdzenie zgonu

1. Do uznania osoby za zaginionq lub zmari4 i do stwierdzenia zgonu wlagciwe jest

prawo tej Umawiajqcej sit Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba w czasie, gdy wedlug

ostamich wiadomogci pozostawala przy iyciu.

2. Do uzaania osoby za zaginion. ub zmarl i do stwierdzenia zgonu wlaiciwy jest sqd

tej Umawiajqcej sit Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba w czasie, gdy wedlug ostatnich

wiadomoici pozostawala przy zyciu.

3. Sqd jednej Umawiajqcej sit Strony moze uzna6 obywatela drugiej Umawiajqcej sit

Strony za zaginionego tub zmarlego i stwierdzid jego zgon:

1) na wniosek osoby zamierzajcej zrealizowa6 swoje uprawnienia wynikajqce z dziedziczenia

lub stosunk6w majqtkowych miqdzy mat±onkami - co do majgtku meruchomego osoby

zaginionej lub zmarlej, znajdujcego sit na terytorium tej Umawiajqcej sit Strony, kt6rej std

ma wydad orzeczenie,

2) na wniosek matzonka osoby zaginionej lub zmartej, zamieszkujcego w czasie ztozenia

wniosku na teryiorium tej Umawiajqcej sit Strony, kt6rej sqd ma wydad orzeczenie.
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4. Orzeczenie wydane na podstawie ustlpu 3 wywiera skutki prawne wylkcznie na

terytorium tej Umawiajcej siq Strony, kt6rej sqd wydal orzeczenie.

ROZDZIAL DRUGI

Sprawy z zakresu prawa rodzinnego

Artyau26

Zawarcie maltefistwa

1. Przeslanki zawarcia mal.eistwa ocenia siq dia kaidej z osob zawierajcych

mazebistwo wedhug prawa tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba ta jest obywatelem.

2. Forma zawarcia ma~efistwa podlega prawu tej Umawiajcej siq Strony, na kt6rej

terytorium maliefistwo jest zawierane.

Artykul 27

Stosunki osobiste i majtkowe miqdzy malionkami

1. Stosunki osobiste i majqtkowe miqdzy mal2onkami podlegajq prawu tej Umawiaj4cej

sit Strony, kt6rej obywatelami sq maltonkowie.

2. Jeieli jeden z maizonk6w jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony, drugi zag

obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, w sprawach dotyczqcych stosunk6w osobistych

i majktkowych miqdzy nimi wlaiciwe jest prawo tej Umawiajcej siq Strony, na kt6rej

terytorium majq oni miejsce zamieszkania. Jeieli jeden z malionk6w ma miejsce zamieszkania

na terytorium jednej Umawiajqcej siq Strony, a drugi - na terytorium drugiej Umawiajqcej siq

Strony, wlakciwe jest prawo tej Umawiajqcej siq Strony, przed kt6rej sqdem toczy sil

postqpowanie.

3. W sprawach dotyczqcych stosunk6w osobistych i majqtkowych miqdzy mal~onkami

w wypadku przewidzianym w ustqpie I wlakciwy jest sqd tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej

obywatelami sq malionkowie w czasie zgtoszenia wniosku. Jezeli maltonkowie maja miejsce

zamieszkania na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, wlaiciwy jest r6wniei skd tej

Umawiajkcej siq Strony.
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4. W sprawach dotyczqcych stosunk6w osobistych i majqtkowych miqdzy naltonkami

w wypadku przewidzianym w ustqpie 2 wlaciwy jest sqd tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej

terytorium maltonkowie majq miejsce zamieszkania. Jezeli jeden z malzonk6w ma miejsce

zamieszkania na terytorium jednej Umawiajqcej siq Strony, a drugi na terytorium drugiej

Umawiajqcej siq strony, wlagciwe sq sqdy obu Umawiaj qcych si Stron.

Artykui 28

Rozw6d

1. Rozw6d podlega prawu tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelami sq

mationkowie w chwili wszczvcia postqpowania.

2. Jeieli w chwili wszczqcia postqpowania jeden z malzonk6w jest obywatelem jednej

Umawiajqcej siq Strony, drugi zag - obywatelem drngiej Umawiajacej siq Strony, rozw6d

podlega prawu tej Umawiajkcej siq Strony, na kt6rej terytorium maj4 oni miesce

zamieszkaaia. Jezeli jeden z maltonk6w ma miejsce zamieszkania na terytorium jednej

Umawiajqcej siq Strony, a drugi na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony wagciwe jest

prawo tej Umawiajqcej siq Strony, przed kt6rej sadem toczy siq postqpowanie.

3. W sprawach o rozw6d w wypadku przewidzianym w ustqpie 1 wtagciwy jest organ

tej Umawiajkcej siq Strony, kt6rej obywatelami sq mal~onkowie w chwili wszczqcia

postqpowania. Jezeli malzonkowie majq miejsce zamieszkania na terytorium drugiej

Umawiajqcej siq Strony wlaiciwy jest r6wnie± organ tej Umawiajqcej siq Strony.

4. W sprawach o rozw6d w wypadku przewidzianym w ustqpie 2, wlagciwy jest organ

tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium mationkowie majq miejsce zamieszkania.

Jezeli jeden z mationk6w ma miejsce zamieszkania na terytorium jednej Umawiajqcej siv

Strony, a drugi - ua terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony wkaiciwe sq organy obu

Umawiajqcycb siq Stron.

5. Organ waciwy do orzekania w sprawie o rozw6d jest r6wniez wiasciwy do

orzekania o wladzy rodzicielskiej i alimentach na rzecz maloletnich dzieci.
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Artykul 29

Ismienie, nieistnienie i niewaboi tnalieistwa

I. W sprawach o ustalenie istmenia tub nieisieaia mal~efistwa oraz o uniewaiienie

nalitenstwa stosuje sit prawo tej Umawiajcej siq Strony, kt6remu podlegato zawarcie

malzefistwa.

2. W zakresie wlaciwoici sgdu stosuje siq odpowiednio postanowienia artykuhL 28.

Artykul 30

Stosuki prawne mitdzy rodzicami i dzie6mi

1. Stosunki prawne miqdzy rodzicami i dziemi, w tym r6wniez roszczenia

alimentacyjne na rzecz dzieci, podlegaj, prawu tej Umawiajlcej siq Strony, kt6rej obywatelem

jest dziecko.

2. Ustalenie i zaprzeczenie pochodzenia dziecka od okreglonej osoby oraz uzuanie

dziecka podlega prawu tej Umawiajkcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest matka dziecka

w chwili jego urodzenia. Wystarczy jednak zachowanie formy uznania dziecka przewidzianej

przez prawo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium uzuanie ma by6 lub bylo

dokonane.

3. W sprawach wymienionych w ustqpach I i 2 wlaiciwe sl organy tej Umawiajqcej siq

Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko, jak r6wniez organy tej Umawiajqcej siq Strony,

na kt6rej terytorium dziecko ma miejsce zamieszkania.

Artykul 31

lime roszczenia ahmentacyjne

W sprawach o inne roszczenia alimentacyjne z zakresu prawa rodzinnego wlakciwe

sq prawo i sqdy tej Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania

osoba ubiegajqca siq o alimenty.
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Artykui32

Przysposobienie

1. Do przysposobienia wfasciwe jest prawo tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej

obywatelem jest przysposabiajcy w czasie zgloszenia wniosku. Je±eli przysposabiajcy jest

obywatelem jednej UJmawiajqcej siq Strony, a ma miejsce zamieszkania na terytorium drugiej

Umawiajqcej siq Strony, wfaiciwejest prawo tej Umawiajkcej siq Strony.

2. Do przysposobienia stosuje siq takle prawo tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej

obywatelem jest przysposabiany w zakresie jego zgody, zgody jego przedstawiciela

ustawowego, zezwolenia wtakciwego organu pafistwowego oraz ograniczefi przysposobienia

z powodu mijany miejsca zamieszkania przysposabianego na miejsce zamieszkania w inmym

paistwie.

3. Jezeli dziecko przysposabiajq malzonkowie, z ktorych jeden jest obywatelem jednej

Umawiajcej siq Strony, dnii zag - obywatelem dnigiej Umawiajkcej siq Strony, muszq byd

spelnione wymagania przewidziane przez prawo obu Umawiajqcych siq Stron. Jezeli jednak

malionkowie majI miejsce zamieszkania na terytorium jednej z Umawiajqcych siq Stron,

wfa-iwe jest prawo tej Umawiajcej siq Strony.

4. Postanowienia ustqp6w poprzedzajkcych stosuje siq odpowiednio do miany

i rozwiazania przysposobienia.

5. W sprawach o przysposobienie, zlnianq i rozwn~zanie przysposobienia wlakciwy jest

sad tej Umawiajcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiany w czasie zgloszenia

wniosku. Jeieli przysposabiany jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony, a ma miejsce

zamieszkania na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, gdzie ma miejsce zamieszkania

takie przysposabiajcy, wfaciwy jest r6wniez sqd tej Umawiajgcej sig Strony.

Artykul 33

Opieka i kuratela

1. Do opieki i kurateli wlaiciwe jest, jeteli niniejsza Umowa hie stanowi inaczej, prawo

tej Umawiajcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba, dia kt6rej jest lub ma by6

ustanowiony opiekun lub kurator.
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2. Stosunki prawne mi~dzy opiekunem tub kuratorem, a osobq pozostajqtek pod opiekk

lub kuratel, podlegajq prawu tej Umawiajqcej sil Strony, kt6rej organ ustanowil opiekV tub

kuratelq.

3. Obowizek przyjqcia opieki tub kurateli podlega prawu tej Umawiajcej siq Strony,

kt6rej obywatelem jest osoba majgca zosta6 opiekunem tub kuratorem.

4. Dia obywatela jednej Umawiajcej siq Strony moze by6 ustanowiony opiekun tub

kurator, bqdqcy obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezei zamieszkuje on na

terytorium tej Umawiajkcej siq Strony, na kt6rej terytorium opieka tub kuratela ma byd

sprawowana i jezeli jego ustanowiene najbardziej odpowiada interesom osoby, podlegajgtcej

opiece tub kurateli.

5. Do opieki i kurateli wlakiwy jest organ tej Umawiajqcej sil Strony, kt6rej

obywatelem jest osoba, dla kt6rej jest tub ma byd ustanowiona opieka tub kuratela.

Artyku| 34

Srodki w zakresie opieki i kurateli

1. Jezeli dla ochrony interes6w obywatela jednej Umawiajqcej siq Strony, kt6rego

miejsce zamieszkania tub pobytu, albo kt6rego majktek znajduje siq na terytorium drugiej

Umawiajicej siq Strony, zachodzi potrzeba podjqcia grodk6w w zakresie opieki tub kurateli,

organ tej Umawiajtcej siq Strony zawiadomi o tym niezwlocznie organ wfaiciwy wymieniony

w artykule 33, ustqp 5.

2. W wypadkach ie cierpilcych zwtoki organ drugiej Umawiajqcej siq Strony zastosuje

odpowiednie grodki tymczasowe wedlug wiasnego prawa i niezwlocmaie zawiadomi o tym

organ wtaiciwy wymieniony w artykule 33 ustp 5. Tymczasowe irodki pozostajq w mocy do

czasu podjqcia przez ten organ innych zarzdzefi.

Artykult 35

Przekazywanie opieki tub kurateli

I. Organ wla~ciwy w myfl artykutu 33 ustp 5 moe przekaza6 sprawowanie opieki tub

kurateli organowi drugiej Umawiajcej siq Strony, jezeli osoba pozostajqca pod opiekk tub

kuratelq ma miejsce zamieszkania tub pobytu albo majAtek na terytorium tej Umawiajcej siq

Strony. Przekazanie stanie siq skuteczne, gdy organ wezwany przejmie sprawowanie opieki tub

kurateli i zawiadomi o tym organ wzywajqcy.
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2. Organ, kt6ry stosownie do ustopu 1, podjol siq ustanowienia opieki lub kurateli,

stosuje prawo obowiqzujoce w jego paistwie.

ROZDZIAL TRZECI

Sprawy majqtkowe

Artykul 36

Forma czynnoki prawnej

1. Forma czynnoici prawnej podlega prawu tej Umawiajkcej siq Strony, kt6re wlakciwe

jest dla samej czynnosci. Wystarczy jednak zachowanie formy przewidzianej przez prawo tej

Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium czynnok. zostaje dokonana.

2. Forma czynnoici prawnej odnosz4cej siq do nieruchomo.ci podlega prawu tej

Umawiajkcej sit Strony, na kt6rej terytorium nieruchomok jest polozona.

Artykul 37

Nieruchomo~ci

Do stosunk6w prawnych dotyczqcych nieruchomoici wlaiciwe s$ sqdy i prawo tej

Umawiajkcej siq Strony, na kt6rej terytorium nieruchomok jest polozona.

Artykul 38

Zobowitzania ze stosunk6w umownych

1. Zobowiqzania ze stosunk6w umownych podlegaat prawu tej Umawiajqcej siq Strony,

na kt6rej terytorium zostala zawarta umowa, chyba ze uczestnicy stosunku zobowizaniowego

poddadzq ten stosunek wybranemu przez siebie prawu.
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2. W sprawach wymienionych w ustqpie I wtaciwy jest sqd tej Umawiajqcej siq

Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania lub siedzibq pozwany. Wlaciwy jest

rowniei sd tej Umawiajqcej sig Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania lub

siedzibq pow6d, jeieh na tym terytorium znajduje siq przedmiot sporu albo majqtek

pozwanego.

3. Wlagciwosi okreglonq w ustqpie 2 uczestnicy stosunku zobowilzaniowego mogq

zmieni6 w drodze umowy.

Artykut39

Odpowiedzialnoid za czyny niedozwolone

I. Odpowiedzialnok z tytuhi wyrzqdzenia szkody hie wynikajicej ze stosunk6w

umownych (czyny niedozwolone) podlega prawu tej Umawiaj~tcej siq Strony, na kt6rej

terytorium nastapilo zdarzenie bqdkce ix6diem zobowizania. Jednakie gdy powod i pozwany

sq obywatelami tej samej Umawiaj ,cej siq Strony, wlaiciwe jest prawo tej Strony.

2. W sprawach wymienionych w ustqpie I wlaiciwy jest sqd tej Omawiajqcej siq

Strony, na kt6rej terytorium nastqpilo zdarzenie bqdqce ir6diem zobowikzania, lub na kt6rej

terytorium pozwany ma miejsce zamieszkania. Wtaiciwy jest r6wnie± sd tej Umawiajkcej sil

Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania pow6d, je±eh na tym terytorium

znajduje siq majktek pozwanego.

ROZDZIAL CZWARTY

Sprawy spadkowe

Artykul 40

Zasada r6wnogci

1. Obywatele jednej Umawiajqcej sig Strony mog, nabywad na terytorium drugiej

Umawiajcej siq Strony majktek i inne prawa w drodze dziedziczenia z mocy ustawy lub

rozporzdzenia na wypadek imierci na tych samych warunkach i w tym samym zakresie, jak

obywatele tej Strony.
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2. Obywatele jednej Umawiajcej siq Strony mogq dokonywa6 rozporzkdzen na

wypadek smierci w stosunku do aienia zaajduj.cego sig aa terytorium drugiej Umawiajcej siq

Strony.

Artykul 41

Prawo wiasciwe

I. Stosunki prawne w zakresie dziedziczenia mienia ruchomego podlegajq prawu tej

Utnawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili smierci.

2. Stosunki prawne w zakresie dziedziczenia mienia nieruchomego podlegajq prawu tej

Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium mienie to jest polozone.

3. Ustalenie, czy rzecz wchodzca w sklad spadku jest ruchomo~ciA czy

nieruchomogciq podlega prawu tej Umawiaj~cej siq Strony, na kt6rej terytorium rzecz

ta znajduje siq.

Artykul 42

Przejicie spadku na rzecz pafistwa

Jezei wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, okreglonego w artykule 41 nie ma

spadkobierc6w, to mienie ruchome przypada tej Umawiajcej siq Stronie, kt6rej obywatelem

byl spadkodawca w chwili gmierci, a mienie nieruchome przypada tej Umawiaj4,cej si Stronie,

na kt6rej terytorium jest poloione.

Artykul 43

Testament

1. Zdolnoi6 do sporzdzenia lub odwolania testamentu jak r6wniei skutki prawne wad

ogwiadczenia wolk podlegajq prawu tej Umawiaj~cej siq Strony, kt6rej obywatelem byl

spadkodawca w chwili sporzqdzenia lub odwolania testamentu.

2. Forma sporzdzenia lub odwolania testamentu podlega prawu tej Umawiajqcej siq

Strony, ktrej obywatelem byl spadkodawca w chwili sporzqdzenia lub odwolania testamentu.

Wystarczy jednak zachowanie prawa tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium

testament zostal sporzadzony lub odwolany.



Volume 2151, 1-37544

Artykul 44

Wla.diwok organ6w w sprawach spadkowych

1. W sprawach spadkowych dotyczlcych mienia ruchomego wlakiwy jest sqd

lub notariusz tej Umawiajqcej siq Strony, ktorej obywatelem byl spadkodawca w chwili

inierc

2. W sprawach spadkowych dotyczqcych mienia nieruchomego wlaiciwy jest skd

hub notariusz tej Umawiajkcej siq Strony, na kt6rej terytorium mienie to jest potozone.

3. W wypadku, gdy cale mienie ruchome pozostale po kmierci obywatela jednej

Umawiaj~cej siq Strony znajduje siq na terytorium drugiej UmawiajAcej siq Strony,

to na wniosek spadkobiercy postqpowania przeprowadzi Sad lub notariusz drugiej Umawiajkcej

siq Strony, jeteli wyra24 na to zgodq wszyscy maani spadkobiercy.

Artykul 45

Otwarcie i ogloszenie testamentu

Testament otwiera i oglasza waciwy sqd lub notaiusz tej Umawiajqcej si Strony,

na kt6rej terytorium zajduje siq testament.

ROZDZIAL PIATY

Sprawy z zakresu prawn pracy

Artykul 46

Zasady og6lne

1. Powstanie, zmiana, rozwiazanie i wygagniqcie stosunku pracy oraz roszczenia

z niego wynikajqce podlegaj4. prawu tej Umawiajlcej siq Strony, na kt6rej terytorium praca

jest, byla lub miala by6 wykonywana. Jeieli pracownik wykonuje pracq na terytorium jednej

Umawiajkcej siq Strony na podstawie stosunku pracy hqczgcego go z zaldadem pracy, kt6ry

ma siedzibq na terytorium drugiej UmawiajE~cej siq Strony, powstanie, zmiana, rozwiqzanie

i wygainiqcie stosunku pracy oraz roszczenia z niego wynikajAce podlegaj, prawu tej
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2. W sprawach. o kt6rych mowa w ustqpie 1, wtaiciwe sq sdy tej Umawiajkcej sil

Strony, na kt6rej terytorium praca jest, byla, lub miala byd wykonywana. Wlakciwe sq r6waiet

sqdy tej Umawiajacej siq Strony, na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania pozwany, jak

r6wniet - na kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania pow6d, jeieli na tym terytorium

znajduje siq przedmiot sporu albo majktek pozwanego.

ROZDZIAL SZOSTY

Koszty procesu i ulatwienia procesowe

Artykul 47

Zwolnienie od zlozenia kaucji na zabezpieczenie koszt6w postqpowania.

Obywatelom jednej z Umawiajqcych siq Stron, kt6rzy zamieszkujq lub przebywajq na

terytorium kt6rejkolwiek z tych St'on i wystqpujq przed sqdami drugiej Umawiajqcej siq

Strony, hie moata nakaza6 zlozenia kaucji na zabezpieczenie koszt6w postqpowania tylko

z tego powodu, ze sq cudzoziemcami lub ze ie majk miejsca zamieszkania lub pobytu na

terytorium tej Umawiajkcej siq Strony, przed kt6rej organem wystqpuj,.

Artykul 48

Zwolnienie od koszt6w sdowych

1. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony korzystajq na terytorium drugiej

Umawiajqcej siq Strony ze zwolnienia od oplat, zaliczek i innych wydatk6w w postqpowaniu

oraz z bezplatnego zastpstwa procesowego na tych samych warunkach i w takim samym

zakresie co obywatele tej Umawiaj2,cej siV Strony.

2. Zwolnienia, o kt6rych mowa w ustqpie I dotyczq wszystkich czynnoci

postqpowania lkcznie z czynnokciami egzekucyjny'ni.

3. Zwolnienie od koszt6w udzielone w okregtonej sprawie przez sqd jednej

Umawiajcej si Strony rozciaqga siq r6wniez na koszty powstale w razie dokonywania

czynnoici postqpowania w tej samej sprawie na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony.
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Artykul 49

Wymagane dokumenty

I. Dia uzyskania zwolnienia od koszt6w lub przyrnania bezptatnego zastqpstwa

procesowego nalezy zlo#y zagwiadczenie o sytuacji osobistej, rodzinnej i majtkowej

wnioskodawcy. Zagwiadczenie takie wydaje wlagciwy organ tej Umawiajcej siq Strony, na

kt6rej terytorium ma miejsce zamieszkania lub pobytu wnioskodawca.

2. Jezei wnioskodawca nie zamieszkuje, ani ie przebywa na terytorium kt6rejkotwiek

z Umawiajcych siq Stron, zawiadczenie moe wyda6 przedstawicielstwo dyplomatyczoe lub

urzkd konsularny tej Umawiajkcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest wnioskodawca.

3. W wypadku. jeteli prawo jednej z Umawiajqcych siV Stron nie wymaga zlozenia

zagwiadczenia o sytuacji osobistej, rodzinnej i majqtkowej, o kt6rym mowa w ustqpie 1,

wnioskodawca powinien zloy6 ogiadczenie o stanie rodzinnym i majtkowym.

4. Sad orzekajtcy o zwolnieniu od koszt6w, moze ikda6 od organu, ktdry wydal

zagwiadczenie, dodatkowych wyjaniei lub uzupelnienia danych.

Artykut 50

Tryb skladania wniosku

1. Obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony zamierzajcy ubiega6 siq o zwolnienie od

koszt6w lub bezplatne zastqpstwo procesowe przed s dem drugiej Umawiajkcej siq Strony,

moze zglosid taki wniosek pisemnie lub ustnie w sqdzie wlaciwym wedlug swego miejsca

zamieszkania lub pobytu. Sad ten przesyla wlaiciwemu sqdowi drugiej Uinawiajcej siq Strony

wniosek wraz z zaiwadczeniem okrelonym w artykule 49.

2. Wniosek wymieniony w ustpie I moze byd zgioszony jednocze~nie z pozwem tub

wnioskiem wszczynajacym postqpowanie.
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Artykul 51

Termin do uiszczenia koszt6w lub uzupehnienia brak6w

Sqd jednej Umawiajqcej siq Strony, wzywajlc stronq procesow, lub uczestnika

postqpowania zamieszkalego lub przebywajkcego na terytorium drugiej Umawiajkcej siq

Strony do uiszczenia kosztow sqdowych tub do uzupelnienia brak6w pozwu lub wniosku,

wyznaczy r6wnoczeinie termin nie kr6tszy ni jeden miesikc. Bieg terminu rozpoczyna siq od

daty dor~czenia pisma w tyro przedmiocie.

Artykul 52

Terminy

1. Jeieli skd jednej Umawiajcej si Strony wyznaczy strome procesowej Tub

uczestnikom postqpowania zamieszkalym na terytorium drugiej Umawiajfcej siq Strony termin

do dokonania czynno~ci procesowej, o zachowaniu terminu rozstrzyga data stempla urzqdu

pocztowego tej Umawiajqcej siq Strony, z kt6rej terytorium zostalo wyslane pismo stanowiqce

wykonanie czynnokci.

2. W wypadku przekazania w zakreglonym terminie 24danych przez sd oplat i zaliczek

na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, o zachowaniu wyznaczonego terminu

rozstrzyga data wplacenia ich do banku tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium

zamieszkuje strona procesowa lub uczestAik postqpowania.

3. Do skutk6w uchybienia terminu organ rozpoznajqcy sprawq stosuje prawo swego

pafistwa.
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R.OZDZIAL SIODMY

Uznawaaie i wykonywanie orzeczei

Artykul 53

Umawanie orzeczefi w sprawach o charakterze niemajqtkowym

1. Prawomocne orzeczenia w sprawach cywilnych o charakterze niemajqtkowym wydane

przez sqdy jednej Umawiajqcej siq Strony podlegajl uznaniu na terytorium drugiej

Umawiajkcej siq Strony bez przeprowadzania specjalnego postqpowania o uzaanie, jezeli s~dy

drugie Umawiajqcej siq Strony aie wydaly wczeuiej prawomocnego orzeczenia w tej samej

sprawie, ani tet nie byly wylqcznie wlakiwe na podstawie niniejszej Umowy, a w wypadku

braku takiego uregulowania w Umowie - na podstawie prawa wewnqtrznego tej Umawiajqcej

siq Strony.

2. Prawomocne orzeczenia w sprawach cywilnych o charakterze niemajktkowym

wydane przez organy, me niz sdy, jednej Umawiajkcej siq Strony podlegaj, unraniu

na terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony na zasadach okreglonych w art. 55-57.

Artykul 54

Uznawanie i wykonywanie orzeczefi

1. Na warunkach przewidzianych niniejszq Umowq Umawiajqce siq Strony uznajq

i wykonuj, na swym terytorium nastqpujqce orzeczenia wydane na terytorium drugiej

Umawiajqcej siQ Strony:

I) orzeczenia sd6w w sprawach cywilnych i pracowniczych,

2) orzeczenia sd6w w sprawach karnych, w czqci dotyczqcej naprawienia szkody

spowodowanej przestqpstwem.

2. Za orzeczenia skdowe w rozumieniu ustqpu I uwaza siq r6wniez ugody zawarte

przed skdami w sprawach cywilnych i pracowniczych o charakterze majktkowym.
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Artykul 55

Wanmid uznawania i wykonywania orzeczeA

Orzeczenia wymienioie w atykule 54 podlegajq uznaniu i wykonaniu na terytorium

drugiej Umawiajcej siq Strony, jeteli:

1) wedlug prawa tej Umawiajtcej siq Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie zostalo wydane

jest ono prawomocne i wykonalne, a w sprawach dotyczcych zobowizaAi

alimentacyjnych r6wnic2 orzeczenie nieprawomocne o ile jest wykonalne,

2) sEL, kt6ry wydal orzeezenie byl w1aeiwy na podstawie niniejszej Umowy, a w wypadku

braku takiego uregulowania w Umowie - na podstawic prawa wewnqtrznego tej

Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie ma byd uznane i wykonane,

3) strona nie zostala pozbawiona moaoici obrony swych praw, a w szczegdlnogci je±eli

otrzymala wezwanie na razprawq we wlaciwym czasie i trybie,

4) sprawa mijdzy tymi samymi stronami nie zostala jut prawomocnie os~ldzona przez s2d tej

Umawiajkcej si, Strony, na kt6rej terytorium orzeczenio ma byd uane i wykonane i jeteli

miqdzy tymi samymi stronami rme zostalo wczegniej wszczqte postepowanie przed s4,dem

tej Umawiajapej siq Strony, na kt6rej terytorium orzeezenie ma byd uznane i wykonane,

5) orze iez organu wymiam sprawiedlwoci paistwa trzeciego Miedzy tymi samymi

stronami i w tej samej sprawie nie bylo jul unane lub wykonane na tetorium tej

Umawiajcej siq Strony, gdzie orzeczenie ma byd uzaane i wykonane,

6) przy wydaniu orzeczenia zastosowano prawo wla~iwe na podstawie niniejszej Umowy,

a w wypadku braku takiego uregulowania w Umowie - na podstawie prawa wewnqtrznego

tej Umawiajqccj siq Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie ma by6 uznane i wykonane.

Artykul 56

Wniosek o uznanie i wykonanie orzeczenia

1. Wniosek o uznanie i wykonanie orzeczenia mote byd zlotony bezpogrednio we

.wlaWciwym sqdzie tel Umawiaj4cej siq Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie ma byd unane

i wykonane lub te- za poirednictwem sidu, kt6ry rozpozaawal sprawq w pierwszej instanci.
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2. Do wniosku nalez dolczy6:

I) orzeczenie lub jego uwierzytelniony odpis wraz ze stwierdzeniem, le orzeczenie jest

prawomocne i wykonalne, a w sprawach dotyczacych zobowiqza alimentacyjnych, je±eli

orzeczenie jest nieprawomocne, wraz ze stwierdzeniem, e jest ono wykonalne, jezeli ie

wyuika to z samego orzeczenia,

2) dokument stwierdzajqcy, ±e strona, przeciwko kt6rej wydane zostalo orzeczenie i kt6ra nie

uczestniczyla w postqpowaniu, otrzymala wezwanie na rozpraw we wtaiciwym czasie

i trybie, zgodaie z prawem tej Umawiajqcej sig Strony, na kt6rej terytorium orzeczenie

zostalo wydane; natomiast w wypadku ograniczonej zdolnogci procesowej strony -

dokument stwierdzajtcy, ze strona ta byla naleiycie reprezentowana.

3) uwierzytelnione tlumaczenie wniosku oraz dokument6w wymienionych w punktach 1-2

na jqzyk tej Umawiajqcej sil Strony, na terytorium kt6rej orzeczenie ma by6 uznane lub

wykonane.

Artyku 57

Tryb uwnawania i wykonywania orzeczefi

1. Do uznania i wykonania orzeczenia wiasciwy jest skd tej Umawiajkcej siq Strony,

aa kt6rej terytorium orzeczenie ma byd uzaane i wykonane.

2. W postqpowaniu tym sqd ustab czy zostaly spelnione wanmki przewidziane

w artykulach 55 i 56.

3. Do uznania i wykonania orzeczenia stosuje siq prawo tej Umawiajqcej siq Strony,

na kt6rej terytorium orzeczenie ma by6 uzaane i wykonane; dotyczy to takte formy wniosku

o uznanie i wykonanie orzeczenia. Do wniosku o uznanie i wykonanie orzeczenia naley

doliczy6 jego odpisy i odpisy zalrtczaik6w dla dorqczenia uczestnikom postqpowania.

4. Jeieli na terytorium tej Umawiajcej sil Strony, kt6rej sad wydal orzeczenie,

egzekucja zostala zawieszona na skutek wznowienia postepowania lub na skutek wszczqcia

post~powania o uchyleme lub zmian prawomocnego orzeczenia w tej sprawie, na terytorium

drugiej Umawiajqcej siq Strony zawiesza siq postqpowanie w sprawie o uznanie i wykonanie

orzeczenia lub postgowanie egzekucyjne.
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5. Orzekajic w sprawie o uznanie i wykonanie orzeczcnia sqd moze ±4dad od stron

wyjaguiefi. Sld ten moe r6wnie± iqda6 dodatkowych wyjaniei od sadu, kt6ry wydal

orzeczenie.

Artykul 58

Wykonywanie orzeczei o kosztach

1. Jezeli osoba. kt6ra na podstawie artykulu 48 byla zwolniona od koszt6w

postgowania, zostanie prawomocnym orzeczeniem wydanym na terytorium jednej

Umawiajqcej siq Strony zobowiqzana do zaplaty tych koszt6w uczestnikowi postpowania,

wlakiwy s~d drugiej Umawiajcej siq Strony, na kt6rej terytorium ma nastapi6 ich egzekucja,

orzeknie bezplatmie na wniosek o wykonalno~ci tego orzeczenia.

2. Kosztami postqpowania s,3 r6wnie koszty po-wadczenia prawomocnoAci

i wykonalnoici orzeczenia oraz koszty tlumaczenia wymaganych dokument6w.

Artykul 59

Rozstrzyganie o wykonaniu orzeczenia o kosztach

1. Skd, kt6ry rozstrzyga o wykonaniu orzeczenia o kosztach, ustala prawomocnod

i wykonalnok tego orzeczenia.

2. Do wniosku o wykonanic orzeczenia dolqcza siq orzeczenie lub uwierzytelniony

odpis czqci orzeczenia, ustalajAcej wysokok koszt6w wraz ze stwierdzeniem, ze orzeczenie

to jest prawomocne i wykonalne oraz uwierzytelnione tumaczenie tych dokumeat6w.

3. Std tej Umawiajqcej sil Strony, na kt6rej terytorium koszty postqpowania zostaly

wytozone zaliczkowo przez paistwo, zwr6ci siq do wlakciwego saqdu drugiej Umawiajqcej siq

Strony o ciaqgniqcie tych koszt6w. Sqd ten wykona orzeczenie zgodnie ze swym prawem bez

pobierania oplat i przekaze wyegzekwowane kwoty przedstawiciestwu dyplomatycztemu lub

urzqdowi konsulamemu drugiej Umawiajcej siq Strony. Postanowienia ustqp6w I i 2 stosuje

sig odpowiednio.
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CZiS§C TRZECIA

Sprawy karne

ROZDZIAL PIERWSZY

Przejqcie icigania karnego

Artykul 60

Zasady og61ne

1. Kaida z Umawiajkcych siq Stron zobowiqzuje siq na wniosek drugiej Umawiajlcej

siq Strony do icigania karnego swych obywateli oraz cudzoziemc6w majqcych miejsce stalego

pobytu na jej terytorium, podejrzanych o popelnienie przestqpstwa na terytorium wzywajqcej

Umawiajkcej siq Strony.

2. Umawiajqce siq Strony mogq sklada6 wnioski o px-ejqcie icigania karego rowniez

w zwlqzu z takimi naruszeniami prawa, kt6re wedlug prawa wzywajqcej Umawiajcej si

Strony uwatane sq za przestqpstwo, a wedlug prawa wezwanej Umawiajcej siq Strony - tylko

za wykroczenia.

3. W wypadkach, o kt6rych mowa w ustqpach I i 2, wlagciwe organy wyniaru

sprawiedliwokci wezwanej Umawiajcej siq Strony stosujE, prawo swego paxistwa.

4. Jetei z czynu, kt6rego dotyczy przej~te 9ciganie kame, wynikajq roszczenia

odszkodowawcze i zlozone zostaly odpowiednie wnioski o odszkodowanie, whcza siq je

do przejqtego postqpowania.

5. Postanowienie ustqpu I stosuje sil odpowiednio do os6b ieletnich podejrzanych

o naruszenie prawa kamego.

Artykul 61

Wniosek o przejqcie §cigania karnego

I. Wniosek o przej~cie icigania karnego powinien by6 sporzqdzony na pigmie

i zawierad:

1) oznaczenie organu wzywajqcego,
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2) imiq i nazwisko osoby podejrzanej, jej obywatelstwo oraz inne dane osobowe,

3) opis i kwaifVacjq prawnq czynu. w zwiqzku z kt6rym zostaje zio~ony wniosek o przejqcie

icigania kamego.

2. Ponadto do wniosku dobacza siq:

I) tekst przepis6w kamych, a w miarq potrzeby - i innych przepis6w Strony wzywajqcej

istotnych dia icigania karnego,

2) akta sprawy lub ich uwierzytelnione odpisy oraz dowody,

3) wnioski o odszkodowanie oraz w miarq Iaoznoici informacje dotyczqce wysokokci szkody,

4) wnioski os6b pokrzvwdzonych o iciganie, jezeli prawo Strony wezwanej tego wymaga.

Artykul 62

Odeslanie podejrzanego

I. Jezeli w chwili zlotenia wniosku o przejtcie icigania kamego podejrzany jest

tymczasowo aresztowany na terytorium wzywajlcej Umawiajkcej siq Strony, nalezy

spowodowac jego odestanie na terytorium wezwanej Umawiajqcej siq Strony.

2. Jezeli w chwili ziozenia wniosku o przejqcie kigania karnego podejrzany przebywa

na wolno~ci na terytorium wzywajkctej Umawiajqcej siq Strony, Strona ta w razie potrzeby

podejmie zgodnie ze swoim prawem dzialanie w celu jego powrotu na terytorum wezwanej

Umawiajkcej siq Strony.
Artykul 63

Zawiadomienie o wynikach icigania karnego

Wezwana Umawiajqca siq Strona zawiadomi wzywajc, Umawiaj~c si Stronq

o orzeczeniu koficzqcym postqpowanie w sprawie. Na wniosek wzywajjcej Umawiajqcej siq

Strony przesyla siq odpis tego orzeczenia.
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Artykul 64

Nastqpstwa przejqcia icigania karnego

Po przejqciu icigania kamego organy wymiaru sprawiedliwogci Strony wzywajicej nie

mogil prowadzid postqpowania przeciwko tej samej osobie o ten sam czyn, chyba te we

wniosku o przejqcie gcigania kamego Strona wzywajqca zastrzegla, iz moj~e ponownie podji6

postqpowanie w razie zawiadomienia przez Stronq wezwan, o odmowie wszczqcia

postqpowania lub umorzenia postqpowania.

ROZDZIAL DRUGI

Wydanie w celu icigania lub wykonania kary

Artykui 65

Wydaie osob

i. Umawiajce siq Strony wydaj, sobie wzajemnie na wniosek, stosownie

do postanowieni niniejszej Umowy, osoby znajdujce siq na ich terytorium, w celu

przeprowadzenia postqpowania kamego lub wykonania kary.

2. Wydanie w celu przeprowadzenia postqpowania kamego nastqpuje tylko z powodu

takich przestqpstw, kt6re wedhlg prawa obu Umawiajcych siq Stron zagrotone s4 karq, kt6rej

g6ma granica przekracza jeden rok pozbawienia wolnokci lub karq surowsz,.

3. Wydanie w celu wykonania kary nastqpuje tylko z powodu takich czyn6w, kt6re sq

przestqpstwami wedhug prawa obu Umawiajcych siq Stron i jezeli osoba kt6rej wydania siq

tqda, zostala skazana na karq co najmniej szekciu miesiqcy pozbawienia wolnoici tub na kar

surowszq.

Artykul 66

Okoficznogci wyltczajkce wydanie

1. Wydanie aie nastqpuje, jezeli:

i) osoba, kt6rej wydania zaqdano jest obywatelem wezwanej Umawiajqcej siq Strony lub

korzysta na terytorium tej Strony z prawa azylu.
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2) przestqpstwo zostalo popehiione na terytorium wezwanej Umawiajqcej siq Strony,

3) zgodnie z prawem wezwanej Umawiajqcej siq Strony postqpowanie karne mie mote byd

wszczlte lub wyrok nie moze by6 wykonany z powodu przedawnienia lub innych

ustawowych przyczvn,

4) na terytorium wezwanej Ulmawiajqcej siq Strony przeciwko osobie, kt6rej wydania

zatqdano, o ten sam czyn przestqpny toczy siq postlpowanie karne lub zostal wydany

prawomocny wyrok albo postqpowanie karne zostalo prawomocnie umorzone,

5) postqpowanie karne moze byd wszcz~te tylko z oskarenia prywamego.

2. Jezeli wydanie nie nastqpuje wezwana Umawiajqca siv Strona zawiadomi o tym

wzywajqcq Umawiajkcq siq Stronq.

Artykul 67

Wniosek o wydanie

1. Do wniosku o wydanie w celu przeprowadzenia postpowania kamnego dolqcza siq

uwierzytelniony odpis postanowienia o tymczasowym aresztowaniu z opisem czynu

przestqpnego oraz tekst przepis6w prawnych dotyczqcych czynu popehnionego przez osobq,

ktorej wydania siq tqda. Przy przestqpstwic przeciwko miemu naley nadto podac wysokos

szkody, jaka powstala lub mogia powsta6 na skutek czynu przestqpnego.

2. Do wniosku o wydanie w celu wykonania kary do qcza siq uwierzytelniony odpis

prawomocnego wyroku oraz tekst przepis6w prawnych dotyczqcych czynu popelnionego

przez skazanego. Jezefi skazany rozpoczql odbywanie kary nalezy poda6 jakq czq odbyt.

3. Do wniosku o wydanie naley r6wniez dobqczyd w miarv mo±1iwokci rysopis osoby,

kt6rej wydania siq zkqda, dane o jej obywatelswie, stosunkach osobistych i miejscu pobytu,

o ile dane re me wynikajq z wyroku lub postanowienia o tymczasowym aresztowaniu, a nadto

jej fotografiq i odciski palc6w.

Artykul 68

Uzupehnienie wniosku o wydanie

Jezeli otrzymane dane nie sq wystarczajqce do rozstrzygniqcia wniosku o wydanie,

wezwana Umawiajqca siq Strona moze Mdad ich uzupelnienia, zakrer1ajqc w tym celu termin

do dw6ch miesilcy. Termin ten mote by6 przedluiony z waznych przyczyn.
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Artykul 69

Aresztowanie w cclu wydania

Po otrzymaniu wniosku o wydanie wezwana Umawiajcaa siq Strona podejmie

niezwlocznie 6rodld celem aresztowania osoby, kt6rej wydania siq 2ada, z wyjqtkiem

wypadk6w, gdy jest oczywiste, te zgodnie z niniejsz, Umow, wydanie nie mote nastqpid.

Artykul 70

Aresztowanie przed otrzymaniem wniosku

1. Aresztowanie mote nast4pid talOe przcd otrzymaniem wniosku o wydanie, jeteli

wzywajaca Umawiaj4ca sir Strona wyrainie o to wystapi, powolujc siq na postanowienie

o tymczasowym aresztowaniu lub na wyrok stanowiacy podstawq wniosku o wydanie.

o aresztowanie wystqpid motna pocztq, telegraxnem lub przy pomocy innych §rodk6w,

wykluczajacych jakiekolwiek wtpliwokci.

2. 0 aresztowarniu dokonanym stosownie do ustqpu 1 nalety niezwlocznie zawiadomid

drug, Umawiajcq sic Stronq.

Artykul 71

Zwohnienie osoby aresztowanej

1. Wezwana Umawiajca siq Strona mote zwolnid osobe aresztowan, stosownie do

artykuu 69, je±eli w terminie okre-lonym w artykule 68 nie nadeslano uzupebniajcych

danych o kt6re ta Strona wystpila.

2. Osobq aresztowanaq stosownie do artykulu 70 ustep I zwalnia siq, jeteli wniosek a

jej wydanie nie wplynie w terminie jednego miesiqca od dnia, w kt6rym druga UmawiajCa a

siq Strona zostala powiadomiona o tymczasowym aresztowaniu.
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Artykul 72

Odroczenie wydania

Jezeli na terytorium wezwanej Umawiajqcej siq Strozy przeciwko osobie, kt6rej

wydania siq zda, toczy siq postqpowanie karne lub zostala ona skazana za inne przestpstwo,

wydanie moze ulec odroczeniu do czasu zakoficzenia post~powania kamego lub calkowitego

wykonania orzeczonej kary albo do chwili zwolnienia tej osoby przed ukoficzeniem odbywania

kary.

Artykul 73

Wydanie czasowe

I. Wydauie czasowe osoby, kt6rej wydania siq tqda nasgpuje na uzasadaiony wniosek

wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony wtedy, jezeli odroczeaie wydania spowodowaloby

przedawnienie postgpowania kamego lub powaznie utrudnialoby postqpowanie w sprawie

o przest~pstwo popelnione przez tq osobq.

2. Osoba wydana czasowo zostanie przekazana z powrotem niezwloczaie po

zakoniczeniu czynoaci procesowych, dia kt6rych przeprowadzenia zostala wydana, nie p6imiej

jednak niz w ciqgu trzech miesiqcy od duia wydania ezasowego.

Artykul 74

Zbieg wniosk6w o wydanie

Jezeli wydania tej samej osoby domaga siq kilka pafistw, wezwana Umawiajca siq

Strona rozstrzygnie kt6remu z pafistw osobq tq wyda. Pzy podejmowaniu ta ej decyzji bierze

siq pod uwagq wszystkie okolicznogci, w szczeg61noici obywatelstwo danej osoby, miejsce

popebiienia i charakter przestqpstwa.

Artykul 75

Ograniczenie 9cigania osoby wydanej

i. Przeciwko osobie wydanej ie mozna bez zgody wezwanej Umawiajcej siq Strony

wszczq6 postqpowania kamego ani wykonad w stosunku do niej kary, nie mote ona by6

r6wniez wydana trzeciemu pafistwu z powodu innego czynu przestqpnego popelnionego przed

wydaniem, anizeli ten, za kt6ry zostala wydana.
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2. Zgoda wezwanej Umawiajcej siq Strony nie jest wymagana, jeteli:

1) osoba wydana nie opukila w ci, gujednego miesi*ca po zakoficzeniu postpowania kamego

lub po wykonaniu kary terytorium wzywajqcej Umawiajkcej siq Strony. Do tego terminu

nie wlicza siq czasu, w ktbrym osoba wydana hie mogia bez swej winy opuick terytorium

wzywajqcej Umawiajitcej sil Strony;

2) osoba wydana opucila terytorium wzywajqcej Umawiajecej sil Strony tecz na terytorium

to dobrowolnie powr6cila.

Artykul 76

Wykonanie wydania

Wezwana Umawiajkca siq Strona zawiadomi wzywajqcq Umawiajqcq sig Strong

o miejscu i dacie wydania. Jeteli wzywajqca Umawiaj ca siq Strona nie przejmie osoby

podlegajacej wydaniu w terminie pigtnastu dni od daty ustalonej dia wydania, osoba ta mote

by6 zwoiniona.

Artykul 77

Ponowne wydanie

Jezeli osoba wydana uchyli siq w jakikolwiek spos6b od postgowania karnego lub od

wykonania kary i powr6ci na terytorium wezwanej Umawiajqcej sil Strony, zostanie ona

wydana na ponowny wniosek bez potrzeby przesylania dokument6w przewidzianych

w artykule 67.

Artykul 78

Zawiadomieni o wyniku postqpowania karnego

Wzywajqca Umawiajarca siv Strona zawiadomi niezwloczoie wezwanq Umawiajqcq sig

Strong o wyniku postqpowania kamego przeciwko osobie wydanej. W razie wydania

prawomocnego orzeczenia przesyla siq jego odpis.
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Artykul 79

Tranzyt

1. )edna z Umawiajqcych sig Stron zezwoi na wniosek drugiej Umawiajcej siq Strony

na u'anzyt przez swoje terytorium os6b wydanych przez pafistwo trzecie wzywajqcej

Umawiajqcej siq Stronie. Wezwana UmawiajAca siq Strona moze aie udzieli zezwolenia, jezeli

stosownie do niniejszej Umowy aie ismieje obowiqzek wydania.

2. Wniosek o zezwolenie na tranzyt sklada siq i rozpatruje w takim samym trybie jak

wniosek o wydanie.

3. Wezwana Umawiajqca siq Strona dokonuje tranzytu w taki spos6bjakijej najbardziej

odpowiada.

4. Zezwolenie na tranzyt rie jest wymagane w razie jego dokonywania drogq

powietr an bez miqdzyldowania.

Artykul 80

Koszty wydania i u'anzytu

Koszry wydania ponosi ta Umawiajqca siq Strona, na kt6re terytorium koszty te

powstaly. Koszry tranzytu ponosi wzywajqca Umawiajqca sil Strona.

ROZDZIAL TRZECI

Postanowienia szczeg6lne dotyczqce pomocy prawnej w sprawach karnych

Artykul 81

Czasowe przekazywanie os6b pozbawionych wolnogci

1. Jezeli osoba wezwana w charakterze iwiadka, kt6rego przesluchanie jest konieczne,

jest pozbawiaona wolnokli na terytorium wezwanej Umawiajcej siq Strony, wlaciwe organy

tej Umawiajacej siq Strony zarzadz przekazanie osoby na terytorium wzywaj~tcej

Umawiajtcej siq Strony. Osoba ta bqdzie pozostawa6 w areszcie i po zakoficzeniu

przesluchania zostanie nLezwlocznie przekazana z powrotem.
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2. Jezeli wynikaic potrzeba przesluchania w charakterze !wiadka osoby pozbawionej

wolnotci na terytorium patwa trzeciego, wtakciwe organy wezwanej Umawiajcej sig Strony

udziell zezwolenia na tranzyt tej osoby przez terytorium swego paitwa.

Artykul 82

Wydawanie przedmiot6w

1. Przedmioty uzyskane przez sprawcq w wyniku przestqpstwa lub przedmioty

uzyskane w drodze ich wymiany, jak r6wniei inne przedmioty stanowiqce dowody rzeczowe

w postqpowaniu karnym, wydaje siq wzywajEcej Umawiajocej siq Stronie.

2. Wezwana Umawiajqca siq Strona moie czasowo odroczy6 wydaaie przedmiot6w,

je±ei sq one niezbqdne w innym postqpowaniu kamym.

3. Prawa os6b trzecich do przedmiot6w kt6re zostaly wydane drugiej Umawiajcej siq

Stronie pozostajq nienaxuszone. Po zakoficzeniu postqpowania kaniego przedmioty te zostaji,

zwr6cone tej Umawiajqcej siq Stroie, kt6ra je wydala tub za zgodq tej Strony zostaj , wydane

bezpo~rednio osobom uprawnionym.

4. Przy wydawaniu przedmiot6w stosowanie do niniejszego artykuh nie majA

zastosowania przepisy ograniczajgce ww6z i wyw6z przedmiot6w i wartosci dewizowych.

Atykul 83

Zawiadomienia o skazaniach

Umawiajqce siq Strony zawiadamiajq siq wzajemnie o prawomocaych wyrokach

wydanych przez skdy jednej Umawiajqcej siq Strony wobec obywateli drugiej Umawiajkcej siq

Strony.

Artykul 84

Informacje o prawomocaych wyrokach

Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie na uzasadniony wniosek informacji

o prawomocnych wyrokach wydanych przez sqdy jednej Umawiajkcej siq Strony wobec os6b

iue b qdcych obywatelami wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony.
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Artyku 85

Przesylanie odcisk6w palc6w

Umawiajlce siq Strony przesylajq sobie wzajenmie na wniosek odciski palc6w os6b

wymienionych w artykulach 83 i 84.

Artykut 86

Przesylanie informacji na wniosek

Umawiajqce siq Strony przesylajqI na wniosek pelne informacje dotyczqce skazanych

obywateli drugiej Umawiajocej siq Strony, jak r6wniez informacje o p6imiejszych orzeczeniach

dotyczcych tych skazanych.

Artykul 87

Udzial przedstawicieh organu wzywajitcego

Przedstawiciele organu wzywaj~kcego mogq byd obecni przy podejmowaniu czynnoci

z zakresu pomocy prawnej na terytorium Strony wezwanej; udzial ten wymaga zgody

w Repubfice Estofiskiej - Ministerstwa Sprawiedliwogci lub Prokuratury Patistwa, a

w Rzeczypospolitej Polskiej - Mrnisterstwa Sprawiedliwoci,

ROZDZIAL CZWARTY

Wykonywanie orzeczeii sqdowych w sprawach karnych

Artykul 88

Definicje

1. W rozumieniu niniejszego rozdzialu wyrazenie ,,medyczny rodek zabezpieczajkcy"

oznaCZa:

1) w Republice Estofiskiej - umieszczenie osoby w szpitalu psychiatrycznym.
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2) w Rzeczypospolitej Polskici - umieszczenic osoby w szpitalu psychiatycznym albo

w innym odpowiednim zakladzie i umieszczenie w zakladzie leczenia odwykowego;

2. W rozumieniu niniejszej Umowy nastqpujqce wyrazenia oznacz.:

,,Pafistwo wydania wyroku" - pafistwo, w kt6rym zostalo wydane orzeczenie

sqdowe zawierajqce sankcjq, kt6ra ma by6 wykonana.

,,Pafistwo wykonania wyroku" - paiistwo, kt6re przejqlo lub ma przej, wykonanie

kary pozbawiec ia wolnoici lub krodk6w zabezpieczajlcych.

Artykul 89

Zasada og6lna

1. Umawiajqce siq Strony zobowizujq siq wzajemie na wniosek, zgodnie

z postanowieniami niniejszej Umowy do przejmowania wykonania orzeczeii w sprawach

karnych, na mocy kt6rych sqdy jednej Umawiajqcej siq Strony orzekly prawomocnie wobec

obywateli drugiej Umawiajlcej siq Strony karq pozbawienia wolnosci tub grodki

zabezpieczajce.

2. Z wnioskami, o kt6rych mowa w ustqpie 1 moze wystqpi6 zar6wno Paistwo

wydania wyroku jak i Pafistwo wykonania wyroku.

ArtykL 90

Prawo skazanego

Skazany moze wystqpowad z inicjatywq podjlcia czynnoici o kt6rych mowa

w artykule 89 do organ6w centralnych kaidej z Umawiajkcych siq Stron. Kazdy skazany,

do ktorego moze mie6 zastosowanie niniejszy rozdzial Umowy, zostanie powiadomiony przez

Panstwo wydania wyroku o istotnych postanowieniach niniejszego rozdziatu.
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Artykul 91

Zasada karalnoici sqdowej

Przejqcie wykonania orzeczenia nastqpi tylko w wypadku, gdy czyn stanowiqcy

podstawq orzeczenia jest karalny sqdownie r6wniet wedhig prawa Pafistwa wykonania wyroku

lub bylby karalny sqdownie, gdyby czyn taki zostat popehniony na terytorium Pafistwa

wykonania wyroku.

Artykul 92

Przestqpstwa polityczne

1. Przejqcie wykonania orzeczenia nie nastapi, jezeli czyn stanowiqcy podstawq

orzeczenia jest zdaniem Paistwa wezwanego przestqpstwem o charakterze politycznym.

2. Nie b d.ie uwaane za przestqpstwo o charakterze politycnym takie przestqpstwo,

kt6re przy wziqciu pod uwagq wszystkich okolicznoici konkretnego wypadku,

a w szczeg61no~ci pobudek dziatania, sposobu dokonania czynu, grodk6w uzytvch

lub kt6rych uZyciem grozono, jak r6wnie± skutk6w rzeczywistych lub zamierzonych,

ma bardziej charakter kryminalny niz polityczny.

Artykul 93

Przest~pstwa wojskowe

Przejqcie wykonania orzeczenia nie nastapi, jezeli czyn stanowiqcy podstawq

orzeczenia polega zdaniem Pafistwa wezwanego wylccznie na naruszeniu obowiqzk6w

wojskowych.

Artykul 94

Przestqpstwa skarbowe

W sprawach o przestqpstwa skarbowe ie moze nastpi6 odmowa przejqcia wykonania

orzeczenia z tego tylko powodu, ze prawo Pafistwa wykonania wyroku ie zawiera przepis6w

dotyczqcych danin publiczaych, cel, monopoli lub obrotu dewizowego albo przepis6w

o hnmdlu zagranicmnym lub reglamentacji towar6w tego samego rodzaju, kt6re s, zawarte

w prawie Paistwa wydania wyroku.
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Artykul 95

Przedawnienie

Przejqcie wykonania orzeczenia hie nastpi, jeieli wykonanie kary lub grodk6w

zabezpieczaj cych uleglo przedawnieniu wedlug prawa jednej z Umawiajlcych siq Stron.

Artykul 96

Sqdy szczeg6lne

Przejqcie wykonania orzeczenia hie nastqpi, jezeli wyrok zostal wydany przez sad

szczeg6lny.

Artykul 97

Wyroki wobec nieobecnych

Przejcie wykonania orzeczenia ie nastpi, jezeli wyrok zostal wydany pod

nieobecuosc skazanego.

Artykul 98

Zasada powagi rzeczy osqdzonej

Przejqcie wykonania orzeczenia hie nastpi, je-eli skazany zostal w Pafistwie

wykonania wyroku prawomonie skazany lub uniewinniony za ten sam czyn.

Arrykul 99

Przeslanki przejqcia

1. Przejqcie wykonania orzeczenia moze nastpi6 tylko za zgodq skazanego. Jezeli

skazany nie jest zdolny do wyrazenia skutecznej prawnie zgody, to musi jgL wyrazi6 jego

przedstawiciel ustawowy.
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2. Przejqcie wykonania orzeczenia ie nastqpi, jeieli skazany jest pozbawiony wolnoici

w Pafistwie wydania wyroku i w dniu wplyniqcia wniosku pozostala do odbycia kara

pozbawienia wonogci lub grodek zabezpieczajacy nie przekraczajice szegciu miesiqcy. Przy

ocenie tej przeslanki dodaje siq wszystlde kary pozbawienia wolnoici i grodkd zabezpieczajice

albo ich czgci pozostate do wykonania. Je±eli czas trwania grodk6w zabezpieczajqcych

hie zostal okrelony to przyjmue siq dziei, w kt6rym wedlug prawa Pafistwa wydania wyroku

doszloby najp6iniej do ich uchylenia.

Artykul 100

Rozstrzyganie wniosku

Paiistwo wezwane zawiadainia w moIwie kr6tkim czasie Pafistwo wzywajkce

wjakim zakresie wniosek o przejqcie wykonania orzeczenia zostal uwzglQdniony. Calkowita

lub czqciowa odmowa wymaga uzasadnienia.

Artykul 101

Wykonywanie orzecze6i

1. Jeieli nastapi przejqcie wykonanma orzeczenia to sqdy Pafistwa wykonania wyroku

okregR wedlug swego prawa podlegajqcv, wykonaniu karx pozbawienia wolnokci lub grodki

zabezpieczajEtce, biore~c pod uwagv w moifiwie najwi~kszym stopniu karq pozbawienia

wolnoici lub irodki zabezpieczajice orzeczone w Pafistwie wydania wyroku.

2. Na skutek przejqcia wykozania orzeczenia przez Paiistwo wykonavia wyroku,

skazany We moze by6 w zadnym wypadku w sytuacji mniej korzystaej od tej, w jakiej by siq

majdowal w razie dalszego wykonywania orzeczenia w Paistwie wydania wyroku.

3. Wykonanie orzeczenia wfkcznie z przedterminowym zwolnieniem nastqpuje zgodnie

z prawem Pafistwa wykonania wyroku. Jezeli przepisy prawa Pafistwa wydania wyroku

dotyczqce przedterminowego zwolnienia sq dia skazanego korzystniejsze podlegajq one

zastosowaniu.

4. Na poczet kary pozbawienia wolnoci lub srodk6w zabezpieczajkcych zalicza siq

w Pafistwie wykonania wyroku okres pozbawienia wolnoici lub stosowania srodk6w

zabezpieczajqcych w Pafistwie wydania wyroku.
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Artykul 102

Wykonaie czqci orzeczenia

Jezeli nastpilo skazanie za wiqcej nit jedno przestqpstwo, a przejqcie wykonania

orzeczenia dotyczy tylko kary pozbawienia wolnoici tub grodka zabezpieczajgcego,

odnoszicych Si* do niekt6rych z tych przest pstw, to sqd paistwa wykonania wyroku okreli

w postpowaniu, o kt6rym mowa w artykule 101 karl pozbawienia wolno~ci lub grodek

zabezpieczaj.cy, podlegajtce wykonaniu w odniesieniu do tych przestqpstw.

Artykul 103

Skutki przej~cia wykonania

1. W czasie wykonywania kary pozbawienia wolnogci tub grodka zabezpieczajficego

w Pafistwie wykonania wyroku, Pafistwo wydania wyroku ale podejmuje dalszych czynnoli

zwiezanych z ich wykonaniem.

2. Pafistwo wydania wyroku jest uprawnione do wykonania pozostalej czqici kary lub

irodka zabezpieczajlcego, jetei skazany uchylajqc sil od wykonania orzeczenia w Panstwie

wykonania wyroku opuicil jego terytoium. Paistwo wykonania wyroku zawiadamia

niezwlocznie.Pahistwo wydania wyroku o tych okolicziociach.

3. Uprawnienie Pamistwa wydania wyroku, o kt6rym mowa w ustqpie 2, wygasa

ostateczaie, je-ei kara pozbawienia wolnoci lub grodki zabezpieezajice zostaly wykonane lub

darowane.

Artykul 104

Ulaskawienie i amnestia

1. Ulaskawienie skazanego mote nastqpi6 w Pafistwie wykonania wyroku. Pabstwo

wydania wyroku mote zwr6ci6 siq do Pafistwa wykonania wyroku z postulatem ulaskawienia.

Postulat ten bqdzie zyczliwie potraktowany przez Paistwo wykonania wyroku. Nie narusza to

prawa Paistwa wydania wyroku do ulaskawienia ze skutecznokc4 na swoim terytorium.

2. Pafistwo wykonania wyroku stosuje wobec skazanego amnestiq wydanq zarbwno

w Palistwie wykonania wyroku jak i w Pafistwie wydania wyroku.
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Artykul 105

Uchylenie lub zmiana orzeczenia

Do uchylenia lub zmiany orzeczenia przejqtego do wykonania wlagiwe wylaczuie jest

Paiistwo wydania wyroku.

Artykul 106

Zawiadomienie

1. Umawiajice siq Strony zawiadamiaj, siq wzajennie w mo±Iiwie kr6tkim czasie,

o wszystkich okolicznoiciach, ktWre moglyby mie6 wplyw aa wykonane orzeczenia.

2. Paistwo wydania wyroku zawiadamia Pafistwo wykonania wyroku w szczeg6inoici

o amnestii oraz uchyleniu lub zmianie orzeczenia przejtego do wykonania.

3. Passtwo wykonania wyroku zawiadamia PaIstwo wydania wyroku w szczeg61uoici

o wykonaniu orzeczenia.

Artykul 107

Przekazanie

1. Jezeli skazany przebywa na terytorium Pafistwa wydania wyroku Patistwo to

podejmie w mogliwie kr6tkim czasie wszelkie konieczne grodki do przekazania skazanego

organom Paistwa wykonania wyroku.

2. Pafistwo wydania wyroku i Pafistwo wykonania wyroku porozimiewajk siq co do

czasu i miejsca przekazania skazanego organom Pafistwa wykonania wyroku, a w miarq

koniecnokci organom Padstwa tranzytowego.

3. Osoby eskortujce jednej z Umawiajkcej siq Stron, kt6re majI doprowadzi6

skazanego na terytorium dnigiej Umawiajcej siq Strony tub jego z tego terytorium odebra6, s,

uprawnione do zastosowania na terytorium drugiej Umawiajqcej si strony niezbqdnych

grodk6w w celu uniemozliwienia ucieczki skazanego, ai do jego przekazania lub po jego

przejqciu.
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4. Paistwo wydania wyroku moie po przejqciu wykonania orzeczenia przez Pafistwo

wykonania wyroku odroczy6 przekazanie skazanego w celu przeprowadzenia postqpowania

karnego w zwizku z innym przestpstwem albo w celu wykonania kary pozbawienia wolnoci

lub irodka zabezpieczajcego orzeczonych prze

zjej sqdy za inme przestqpstwo.

Artykul 108

Zasada specjalnoici

1. Je±eli skazany zostal przekazany zgodnie z niniejszi, Umow, z Pafistwa wydania

wyroku do pafistwa wykonania wyroku nie mote by6 on kigany, skazany ani poddany w inny

spos6b ograniczeniu wolnokci w zw tzku z czynem popehiionym przed przekazanieni, kt6rego

hie dotyczy zgoda na przejqcie wykonania.

2. Ogranicze6, o kt6rych mowa w ustpie 1, tie stosuje si jezeli:

1) Paistwo wydania wyroku wyrazi zgodq na wszczqcie postqpowania kamego, wykonanie

kary lub irodk6w zabezpieczajEcych;

2) przekazany skazany pozostal w Pafistwie wykonania wyroku dhu~ej nit 45 dni po

ostatecznym zwolnieniu, chociat mial prawo i mbgl terytorium tego Panistwa opuci6, albo

gdy po opuszczeniu tego Paistwa dobrowolnie tam powr6cil.

Artykul 109

Wniosek i zalczaiki

I. Wnioski przewidziane w niniejszym rozdziale sporzqdza siq w formie pisemnuej.

2. Do wniosku Pafistwa wydania wyroku zalqcza sit:

1) oryginal albo pogwiadczony odpis lub kopiq orzeczenia zaopatrzonego w potwierdzenie

prawomocnosci i wykonalnoei;

2) tekst zastosowanych przepis6w prawnych, jak r6wniei przepis6w dotyczqcych

warunkowego zwolnienia;

3) mo~liwie dokladne dane o skazanym, jego obywatelstwie oraz miejscu zamieszkania tub

pobytu;

4) zagwiadczenie o okresie pozbawienia wolnoci tub stosowania grodk6w zabezpieczajqcych,

kt6ry podlega zaliczeniu;
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5) je-eli skazany przebywa w Pafistwie wydania wyroku - protok6i sporzqdzony przy udziale

skazanego, z kt6rego wynika jego zgoda, na przcjqcie wykonania kary pozbawienia

wolnogci lub grodk6w zabezpieczajcych;

6) inne dokumenty, kt6re mog, mie6 maaczenie dia rozstrzygniqcia wniosku;

7) tlumaczenie na jqzyk dnigiej Umawiajqcej siq Strony wniosku i dokument6w wymienionych

w niniejszym ustqpie.

3. Do wniosku Pafistwa wykonania wyroku zaiqcza siq informacje i mateialy

wymienione w punktach 3,6 i 7 ustqpu 2 oraz pismo zawieraj, e zgod skazanego.

4. W wypadku uwzglqdnienia wniosku okresonego w ustqpie 3 Paistwo wydania

wyroku dolqcza siq do swojej zgody dokumenty wymienione w punktach 1,2 i 4 ustqpu 2.

Artykul I10

Uzupebiienie wniosku

Jezeli Pafistwo wezwane uzna przekazane dane i dokumenty za niewystarczaj ,ce,

zwraca siq z wnioskiem o ich uzupehnienie. Dia uzyskania tego uzupelnienia Pafistwo wezwane

moze ustalid stosowny termin; na wniosek terrin ten mozna przedhiy. W braku uzupelnienia

rozstrzyga siv wniosek na podstawie posiadanych danych i dokument6w.

CZIkSC CZWARTA

Postanowienia koficowe

Artykul III

Umowa niniejsza ie narusza postanowiei innych umw obowivzuj~cych jednq lub obie

Umawiajkce siq Strony.

Artykul 112

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie po uplywie szei6dziesiqciu dni

od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych

nastapi w ..... ..4 ..........................
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Artykul 113

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat. Ulega ona przedhi niu na dalsze

piqcioletnie okresy, jeieli iadna z Umawiajkcych siq Stron hie wypowie jej w drodze

notyfikacji co najmniej na szek miesiqcy przed uplywem danego okresu.

Sporz4dzono w ..... ............................ dnia ... Z..
w dw6ch egzemplarzach, kaidy w j~zykach estoiskim i polskim przy czym obydwa teksty

majkjednakowk moc.

Na dow6d czego pelnomocicy Umawiajtcych sig Stron podpisali nmiejszq Umowq

i opatrzyl jA pieczqciamL

W imieniu:

Republiki Estofiskiej

4 &4
W imieniu:

Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND THE REPUBLIC
OF POLAND CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELA-
TIONS IN CIVIL, LABOUR AND CRIMINAL MATTERS

The Republic of Estonia and the Republic of Poland,

Guided by a desire to develop further the friendly relations between the two States

And endeavouring to strengthen and improve the co-operation between the two States
in the sphere of legal relations,

Have decided to conclude this Treaty and have agreed as follows:

PART ONE. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of legal protection

1. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting Par-
ty enjoy the same legal protection in personal and property matters as is accorded to the na-
tionals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have the right of free and unrestricted ac-
cess to the authorities of the other Contracting Party which have jurisdiction in civil, labour
and criminal matters and the right to appear before them, lodge complaints, submit petitions
and perform other acts required in connection with judicial proceedings under the same
conditions as nationals of the latter Contracting Party.

3. Family and labour matters shall also be deemed to be civil matters within the mean-
ing of this Treaty.

4. Within the meaning of this Treaty the expression "immovable property" shall also
refer to a structure permanently connected to the ground or parts of such a structure if they
constitute items of property distinct from the ground.

5. The provisions of this Treaty relating to nationals of the Contracting Parties shall
apply mutatis mutandis to bodies corporate established in accordance with the law of the
Contracting Party in whose territory they have their registered office.

Article 2. Provision of legal assistance

The courts and procurator's offices, hereinafter referred to as "judicial authorities", and
other authorities of the Contracting Parties which have jurisdiction in civil, labour and
criminal matters shall provide each other with legal assistance in such matters.
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Article 3. Method of communication

1. In the matters governed by this Treaty the judicial authorities of the Contracting Par-
ties shall communicate with each other through the intermediary of the central authorities
unless otherwise provided in this Treaty.

2. Within the meaning of this Treaty the central authorities are: in respect of the Re-
public of Estonia the Ministry of Justice and the State Procurator's Office, and in respect of
the Republic of Poland the Ministry of Justice.

Article 4. Language used in communications between the Parties

1. Applications for the provision of legal assistance shall be drawn up in the official
language of the applicant Party and shall be accompanied by a translation into the official
language of the Party applied to, the English language or the Russian language.

2. In the provision of legal assistance, documents shall be drawn up in the official lan-
guage of the Party applied to and shall be accompanied by a translation into the official lan-
guage of the applicant Party, the English language or the Russian language.

3. If according to the provisions of this Treaty the documents transmitted must be ac-

companied by their translations, the said translations must be certified by a sworn or offi-
cially admitted translator of one of the Contracting Parties.

Article 5. Scope of legal assistance

The Contracting Parties shall provide each other with legal assistance by performing
specific acts required in connection with judicial proceedings, and in particular by drawing
up, transmitting and serving documents, conducting searches, receiving and supplying
physical evidence, preparing expert opinions, and hearing parties, participants in proceed-
ings, witnesses, experts, suspects, defendants and other persons.

Article 6. Form of the application for the provision of legal assistance.

1. An application for the provision of legal assistance must contain:

(1) The designation of the applicant authority;

(2) The designation of the authority applied to;

(3) The designation of the matter in which the provision of legal assistance is be-
ing applied for;

(4) The given names and family names of the parties, suspects, defendants or sen-
tenced persons, their place of domicile or residence, nationality and occupation and, in
criminal matters, in so far as possible, also their place and date of birth, the names of their
parents, and in respect of bodies corporate their designation and registered office;

(5) The given names, family names and addresses of the representatives of the per-
sons referred to in item 4;
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(6) The substance of the application and the information necessary for its execu-
tion, and in particular the given names, family names and addresses of the witnesses, in so
far as they are known;

(7) In criminal matters, also a description and the legal specification of the crimi-
nal act committed.

2. An application for the provision of legal assistance must bear the signature and of-
ficial seal of the applicant authority.

3. For applications for the provision of legal assistance, the Contracting Parties may
use printed forms in the Estonian and Polish languages, which shall be approved by the cen-
tral authorities of the Contracting Parties.

Article 7. Execution of an application for the provision of legal assistance

1. In executing an application for the provision of legal assistance, the authority ap-
plied to shall apply the legislation of its own State. It shall, however, use such a method of
performing the acts as is specified by the applicant authority if that is not contrary to the
law of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it shall trans-
mit the application to the authority having jurisdiction, notifying that fact to the applicant
authority.

3. If the exact address of a person to whom the application relates is unknown, the au-
thority applied to shall take appropriate action with a view to ascertaining it.

4. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall notify the ap-
plicant authority and the parties, direct and in good time, concerning the time and place of
the execution of the application.

5. After the execution of the application, the authority applied to shall transmit the doc-
uments to the applicant authority, and if it is not possible to execute the application, the au-
thority applied to shall return the application to the applicant authority, informing it of the
reason why the application has not been executed.

Article 8. Summoning of witnesses or experts from abroad

1. If in the course of a proceeding before the judicial authorities of either Contracting
Party it becomes necessary to arrange for the personal presence of a witness or expert re-
siding in the territory of the other Contracting Party, application must be made to the com-
petent judicial authority of the latter Contracting Party for the service of a summons.

2. The summons may not contain any threat of the application of coercive measures in
the event of failure to appear.

3. A witness or expert who, in response to a summons, has appeared before an author-
ity of the applicant Contracting Party may not, irrespective of his nationality, be held ac-
countable in the territory of that Party for any offence [przest pstwo] or infraction
[wykroczenie], nor arrested, nor may he be subjected to any penalty imposed by a court by
reason of the offence which is the subject of the proceeding in connection with which he
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has been summoned, nor by reason of any other offence which was committed before he
crossed the State frontier of the applicant Contracting Party or which is connected with his
testimony.

4. The witness or expert shall forfeit the protection if he does not leave the territory of
the applicant Contracting Party within a period of ten days from the date on which he is
notified by the applicant authority that his presence is no longer required. Such period shall
not be deemed to include the time during which the witness or expert was unable, for rea-
sons beyond his control, to leave the territory of the applicant Contracting Party.

5. The witness or expert shall have the right to reimbursement of the expenses of his
travel and stay and of lost income, and the expert shall, in addition, have the right to remu-
neration for his expert activities. The summons shall contain information concerning the
nature and amount of the costs to which the witness or expert is entitled. At the request of
the witness or expert, the applicant Contracting Party shall pay sums in advance to cover
the costs.

Article 9. Service of documents

The authority applied to shall serve documents in accordance with the legislation in
force in its State if the documents served have been drawn up in the official language of the
Party applied to or if they are accompanied by a certified translation into that Party's lan-
guage. Otherwise the documents shall be served on the addressee if he voluntarily accepts
them.

Article 10. Proof of service

Proof of service shall be constituted by a confirmation of receipt which bears the date
of the service and the signatures of the recipient and the person serving the document and
which bears the seal of the serving authority, or by an attestation from the serving authority
which states the date, place and method of service. If the document has been served in du-
plicate, the confirmation of receipt may also be placed on one of the copies.

Article 11. Costs of legal assistance

Each of the Contracting Parties shall bear the costs incurred in its territory in connec-
tion with the provision of legal assistance on the basis of this Treaty.

Article 12. Information concerning the law

1. The central authorities of the Contracting Parties shall inform each other concerning
the more important legislative acts in the sphere of civil, labour and criminal law.

2. The central authorities of the Contracting Parties shall provide each other upon re-
quest with information concerning their legal provisions and concerning the practice of the
judicial authorities.
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Article 13. Transfer of articles and foreign currency

If in the implementation of this Treaty there is a transfer of articles or foreign currency
from the territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party or
to the diplomatic mission or a consular post of the other Contracting Party, such transfer
shall be made with due regard for the relevant legislation of the Contracting Party whose
authority carries out the transfer.

Article 14. Ascertaining of addresses and other information

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall, upon request, provide each
other with assistance in ascertaining the addresses of persons residing in their territory.

2. If a proceeding has been instituted before a court of either Contracting Party in a
case relating to maintenance to be paid by a person residing in the territory of the other Con-
tracting Party, a court of the latter Contracting Party shall, upon request, provide assistance
in ascertaining the place of work and the amount of the income of the person required to
make the payments.

Article 15. Recognition of documents

1. Documents drawn up or certified by a competent authority or a competent person of
either Contracting Party and bearing the official seal and signature of an entitled person
shall have evidentiary value in the territory of the other Contracting Party without requiring
authentication. The same shall apply to copies and translations of documents which have
been certified by a competent authority or a competent person.

2. Documents which are deemed to be official documents in the territory of one Con-
tracting Party shall also be deemed to be such in the territory of the other Contracting Party.

Article 16. Transmittal of civil registry records and other documents

1. The competent authorities of each Contracting Party shall transmit to those of the
other Contracting Party extracts from civil registry documents relating to nationals of the
latter Party. The transmittal of such extracts shall take place free of charge and immediately
after the entry has been made in the civil register.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply if any additional remark, correction
or supplementary information relating to the civil status of nationals of the other Contract-
ing Party has been entered into the civil registry document. An extract from the civil regis-
try document with the changes made in it shall be transmitted at that time.

3. The civil registry offices of either Contracting Party shall, on request made by the
judicial authorities of the other Contracting Party, transmit extracts from civil registry doc-
uments.

4. Requests from nationals of either Contracting Party for the transmittal of extracts
from civil registry documents may be sent direct to the competent civil registry office of
the other Contracting Party. The said documents shall be received by the applicant through
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the intermediary of a diplomatic representative or consular post of the Contracting Party
whose authority issued the said documents, after receipt of the payment due.

Article 17. Transmittal of copies of decisions

Each Contracting Party shall send to the other Contracting Party, on request, copies of
final decisions relating to the civil status of nationals of the latter Party.

Article 18. Petitions for the issuance and transmittal of documents

Petitions from nationals of either Contracting Party for the issuance and transmittal of
documents relating to education or periods of employment and other documents relating to
the personal or property rights and interests of those nationals may be sent direct to the
competent authorities of the other Contracting Party. The documents shall be transmitted
to the national through the intermediary of the diplomatic mission or a consular post of the
Contracting Party whose authority issued the said documents. When transmitting the doc-
uments to the national, the diplomatic mission or consular post shall collect a fee for their
preparation.

Article 19. Refusal to provide legal assistance

Legal assistance shall not be provided if the provision thereof may violate the sover-
eignty or security of the Contracting Party applied to or be contrary to its fundamental prin-
ciples of law.

PART TWO. CIVIL AND LABOUR MATTERS

Article 20. General provisions

If a proceeding has been instituted in a matter between the same parties concerning the
same subject and on the same grounds before those courts of both Contracting Parties
which have jurisdiction in accordance with this Treaty, the court before which the proceed-
ing was instituted later shall terminate the proceeding.

CHAPTER ONE. MATTERS IN THE SPHERE OF PERSONAL LAW

Article 21. Legal capacity and capacity for legal action

1. The legal capacity and capacity for legal action of an individual shall be judged in
accordance with the law of the Contracting Party of which the said individual is a national.

2. The legal capacity and capacity for legal action of a body corporate shall be judged
in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory it has its registered
office.
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Article 22. General principles of a declaration of total or partial incapacity

Unless otherwise provided in this Treaty, the court having competence for a declara-
tion of total or partial incapacity shall be a court of the Contracting Party of which the per-
son whose incapacity is to be declared is a national. The said court shall apply the law of
its own State.

Article 23. Declaration of the total or partial incapacity of a national of the other
Contracting Party

1. If a court of either Contracting Party declares that the prerequisites exist for a dec-
laration of the total or partial incapacity of a national of the other Contracting Party who
has a place of domicile or residence in the territory of the first-mentioned Contracting Par-
ty, it shall notify the competent court of the other Contracting Party of that fact.

2. In urgent cases the court referred to in paragraph I may issue a temporary order nec-
essary for the protection of that person or his property. Copies of such orders shall be trans-
mitted to the competent court of the Contracting Party of which the said person is a
national.

3. If the court of the said other Contracting Party which has been notified in accordance
with paragraph 1 states that it is leaving any further action to the court of the place of do-
micile or residence of the said person, or if it does not make any statement within a period
of three months, the court of the place of domicile or residence of that person may conduct
a proceeding for a declaration of total or partial incapacity in accordance with the law of its
own State, in so far as the same grounds for the declaration of incapacity are also provided
for by the law of the Contracting Party of which the person referred to is a national. The
decision declaring total or partial incapacity shall be sent to the competent court of the other
Contracting Party.

Unless otherwise provided in this Treaty, the court having competence for a declara-
tion of total or partial incapacity shall be a court of the Contracting Party of which the per-
son whose incapacity is to be declared is a national. The said court shall apply the law of
its own State.

Article 24. Revocation of a declaration of total or partial incapacity

The provisions of articles 22 and 23 shall apply mutatis mutandis to the revocation of
a declaration of total or partial incapacity.

Article 25. Declaration ofpersons as missing or dead and establishment ofthefact of death

1. The applicable law for the declaration of a person as missing or dead and for the es-
tablishment of the fact of his death shall be the law of the Contracting Party of which that
person was a national at the time when he was last known to be alive.
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2. The court having jurisdiction for the declaration of a person as missing or dead and
for the establishment of the fact of his death shall be a court of the Contracting Party of
which the said person was a national at the time when he was last known to be alive.

3. A court of either Contracting Party may declare a national of the other Contracting
Party missing or dead and may establish the fact of his death:

(1) Upon application made by a person intending to exercise his right of succes-
sion, or his right arising from property relations between spouses, as regards immovable
property of the missing or deceased person which is situated in the territory of the Contract-
ing Party whose court is to render a decision;

(2) Upon application made by the missing or deceased person's spouse who at the
time of submitting the application is domiciled in the territory of the Contracting Party
whose court is to render a decision.

4. The decision rendered on the basis of paragraph 3 shall produce legal effects solely
in the territory of the Contracting Party whose court rendered the decision.

CHAPTER Two. MATTERS IN THE SPHERE OF FAMILY LAW

Article 26. Contracting of marriage

1. The prerequisites for the contracting of marriage shall, in respect of each of the per-
sons contracting the marriage, be judged in accordance with the law of the Contracting Par-
ty of which that person is a national.

2. The form of marriage shall be governed by the law of the Contracting Party in whose
territory the marriage is contracted.

Article 27. Personal and property relations between spouses

1. Personal and property relations between spouses shall be governed by the law of the
Contracting Party of which the spouses are nationals.

2. If one of the spouses is a national of one Contracting Party and the other is a national
of the other Contracting Party, the applicable law in matters relating to the personal and
property relations between them shall be the law of the Contracting Party in whose territory
they have a place of domicile. If one of the spouses has a place of domicile in the territory
of one Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, the
applicable law shall be that of the Contracting Party before whose court the proceeding
takes place.

3. In matters relating to personal and property relations between spouses in the case
referred to in paragraph 1 the court having jurisdiction shall be a court of the Contracting
Party of which the spouses are nationals at the time when the application is submitted. If
the spouses have a place of domicile in the territory of the other Contracting Party, a court
of that Contracting Party shall also have jurisdiction.

4. In matters relating to personal and property relations between spouses in the case
referred to in paragraph 2 the court having jurisdiction shall be a court of the Contracting
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Party in whose territory the spouses have a place of domicile. If one of the spouses has a
place of domicile in the territory of one Contracting Party and the other in the territory of
the other Contracting Party, the courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 28. Divorce

1. Divorce shall be governed by the law of the Contracting Party of which the spouses
are nationals at the time when the proceeding is begun.

2. If at the time when the proceeding is begun one of the spouses is a national of one
Contracting Party and the other is a national of the other Contracting Party, the divorce shall
be governed by the law of the Contracting Party in whose territory they have a place of do-
micile. If one of the spouses has a place of domicile in the territory of one Contracting Party
and the other in the territory of the other Contracting Party, the applicable law shall be that
of the Contracting Party before whose court the proceeding takes place.

3. In matters relating to divorce in the case referred to in paragraph 1 the authority hav-
ing jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of which the spouses are na-
tionals at the time when the proceeding is begun. If the spouses have a place of domicile in
the territory of the other Contracting Party, an authority of that Contracting Party shall also
have jurisdiction.

4. In matters relating to divorce in the case referred to in paragraph 2 the authority hav-
ing jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party in whose territory the spouses
have a place of domicile. If one of the spouses has a place of domicile in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, the authori-
ties of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

5. The authority competent to rule in a matter relating to divorce shall also be compe-
tent to rule in respect of parental custody and support for minor children.

Article 29. Existence, non-existence and nullity of marriage

1. In matters relating to the establishment of the existence or non-existence of marriage
or to the annulment of marriage the law of the Contracting Party whose law governed the
contracting of the marriage shall be applied.

2. The provisions of article 28 shall also be applied mutatis mutandis in the area of the
court's jurisdiction.

Article 30. Legal relations between parents and children

1. Legal relations between parents and children, including claims for child support,
shall be governed by the law of the Contracting Party of which the child is a national.

2. The establishment or disproof of a child's descent from a specified person and the
acknowledgement of a child shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the child's mother is a national at the time of the child's birth. It shall, however, be sufficient
to comply with the form of acknowledgement of a child which is provided for by the law
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of the Contracting Party in whose territory the acknowledgement is to take place or has tak-
en place.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 the authorities having jurisdiction shall
be those of the Contracting Party of which the child is a national and also the authorities of
the Contracting Party in whose territory the child has a place of domicile.

Article 31. Other claims for support

In matters relating to other claims for support within the sphere of family law the ap-
plicable law and the courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in
whose territory the person applying for support has a place of domicile.

Article 32. Adoption

1. The law applicable to adoption shall be the law of the Contracting Party of which
the adopter is a national at the time when the application is submitted. If the adopter is a
national of one Contracting Party and has a place of domicile in the territory of the other
Contracting Party, the applicable law shall be that of the latter Contracting Party.

2. The law of the Contracting Party of which the adoptee is a national shall also be ap-
plicable to adoption in so far as he consents and his statutory representative consents and
in so far as is permitted by the State authority having jurisdiction and by the restrictions on
adoption which arise from a change of the adoptee's place of domicile to a place of domicile
in another State.

3. If a child is adopted by spouses of whom one is a national of one Contracting Party
and the other is a national of the other Contracting Party, the requirements provided for by
the law of both Contracting Parties must be met. If, however, the spouses have a place of
domicile in the territory of one Contracting Party, the applicable law shall be the law of that
Contracting Party.

4. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis to a change
or termination of adoption.

5. In matters relating to adoption and to a change or termination of adoption the court
having jurisdiction shall be a court of the Contracting Party of which the adoptee is a na-
tional at the time when the application is submitted. If the adoptee is a national of one Con-
tracting Party and has a place of domicile in the territory of the other Contracting Party,
where the adopter also has a place of domicile, a court of the latter Contracting Party shall
also have jurisdiction.

Article 33. Guardianship and curatorship

1. Except as otherwise provided by this Treaty, the law applicable to guardianship and
curatorship shall be the law of the Contracting Party of which the person for whom a guard-
ian or curator is established or is to be established is a national.
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2. Legal relations between the guardian or ciirator and the ward shall be governed by
the law of the Contracting Party whose authority established the guardianship or curator-
ship.

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be governed by the
law of the Contracting Party of which the person who is to become a guardian or curator is
a national.

4. The guardian or curator established for a national of one Contracting Party may be
a national of the other Contracting Party if he is domiciled in the territory of the Contracting
Party in which the guardianship or curatorship is to be exercised and if his establishment
best meets the interests of the person who is to become his ward.

5. The authority having jurisdiction in respect of guardianship or curatorship shall be
an authority of the Contracting Party of which the person over whom the guardianship or
curatorship is established or is to be established is a national.

Article 34. Action taken in the sphere of guardianship and curatorship

1. If in order to protect the interests of a national of one Contracting Party whose place
of domicile or residence is situated, or whose property is to be found, in the territory of the
other Contracting Party, it becomes necessary to take action in the sphere of guardianship
or curatorship, the authority of the latter Contracting Party shall without delay notify the
fact to the authority having jurisdiction which is referred to in article 33, paragraph 5.

2. In urgent cases the authority of the other Contracting Party shall take appropriate
provisional action in accordance with its own law and shall without delay notify that fact
to the competent authority referred to in article 33, paragraph 5. The provisional action shall
remain in force until such time as other arrangements are made by the latter authority.

Article 35. Transfer of guardianship or curatorship

1. The authority having jurisdiction within the meaning of article 33, paragraph 5, may
transfer the exercise of guardianship or curatorship to an authority of the other Contracting
Party if the ward has a place of domicile or residence, or owns property, in the territory of
that Contracting Party. The transfer shall take effect when the authority applied to accepts
the exercise of guardianship or curatorship and notifies the applicant authority of that fact.

2. The authority which has undertaken to establish a guardianship or curatorship in ac-
cordance with paragraph 1 shall apply the law in force in its own State.

CHAPTER THREE. PROPERTY MATTERS

Article 36. Form of legal transactions

1. The form of a legal transaction shall be governed by the law of the Contracting Party
whose law is applicable to the transaction itself. It shall, however, be sufficient to comply
with the form provided for by the law of the Contracting Party in whose territory the trans-
action takes place.
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2. The form of a legal transaction relating to immovable property shall be governed by
the law of the Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.

Article 37. Immovable property

The courts having jurisdiction and the applicable law in respect of legal relations con-
cerning immovable property shall be those of the Contracting Party in whose territory the
immovable property is situated.

Article 38. Obligations arising from contractual relations

1. Obligations arising from contractual relations shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the contract was entered into, unless the parties to the
relationship giving rise to the obligation submit that relationship to the law of their own
choosing.

2. In the matters referred to in paragraph 1 the court having jurisdiction shall be a court
of the Contracting Party in whose territory the defendant has a place of domicile or has its
registered office. A court of the Contracting Party in whose territory the plaintiff has a place
of domicile or has its registered office shall also have jurisdiction if the object of the dispute
or the property of the defendant is to be found in that territory.

3. The jurisdiction referred to in paragraph 2 may be altered contractually by the parties
to the relationship giving rise to the obligation.

Article 39. Liability for prohibited acts

1. Liability for damage not resulting from contractual relations (prohibited acts) shall
be governed by the law of the Contracting Party in whose territory the event from which
the obligation arose took place. If, however, the plaintiff and the defendant are nationals of
the same Contracting Party, the law of that Party shall be applicable.

2. In the matters referred to in paragraph 1 the court having jurisdiction shall be a court
of the Contracting Party in whose territory the event from which the obligation arose took
place or in whose territory the defendant has a place of domicile. A court of the Contracting
Party in whose territory the plaintiff has a place of domicile or its registered office shall,
however, also have jurisdiction if the object of the dispute or the property of the defendant
is to be found in that territory.

CHAPTER FOUR. MATTERS OF SUCCESSION

Article 40. Principle of equality

1. Nationals of either Contracting Party may acquire property and other rights in the
territory of the other Contracting Party through statutory succession or testamentary dispo-
sition on the same conditions and to the same extent as nationals of the latter Party.
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2. Nationals of either Contracting Party may make testamentary dispositions in respect
of property which is to be found in the territory of the other Contracting Party.

Article 41. Applicable law

1. Legal relations in the sphere of succession to movable property shall be governed
by the law of the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death.

2. Legal relations in respect of succession to immovable property shall be governed by
the law of the Contracting Party in whose territory the property is situated.

3. The determination of whether an item included in the estate is movable property or
immovable property shall be governed by the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the item is to be found.

Article 42. Escheat

If in accordance with the law of the Contracting Party referred to in article 41 no heirs
exist, movable property shall escheat to the Contracting Party of which the decedent was a
national at the time of his death and immovable property shall escheat to the Contracting
Party in whose territory it is situated.

Article 43. Wills

1. The capacity to make or revoke a will and the legal effects of defects in a testamen-
tary disposition shall be governed by the law of the Contracting Party of which the testator
was a national at the time when he made or revoked the will.

2. The form of making or revoking a will shall be governed by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a national when he made or revoked the will. It shall,
however, be sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory the will was
made or revoked is complied with.

Article 44. Competence of authorities in matters of succession

1. In matters of succession relating to movable property the court having jurisdiction
or the competent notary shall be a court or notary of the Contracting Party of which the de-
cedent was a national at the time of his death.

2. In matters of succession relating to immovable property the court having jurisdiction
or the competent notary shall be a court or notary of the Contracting Party in whose territory
the said property is situated.

3. If the entire movable estate left by a deceased national of one Contracting Party is
to be found in the territory of the other Contracting Party, then upon the application of an
heir the proceeding shall be conducted by a court or notary of the said other Contracting
Party, provided that all known heirs express their consent thereto.
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Article 45. Opening and publication of the will

The will shall be opened and published by the competent court or notary of the Con-
tracting Party in whose territory the will is to be found.

CHAPTER FIVE. MATTERS IN THE SPHERE OF LABOUR LAW

Article 46. General principles

1. The creation, alteration, dissolution and termination of an employment relationship
and the claims arising therefrom shall be governed by the law of the Contracting Party in
whose territory the work is done, was done or was to be done. If a worker performs his work
in the territory of one Contracting Party on the basis of an employment relationship asso-
ciating him with a place of employment which has its registered office in the territory of
the other Contracting Party, the creation, alteration, dissolution and termination of the em-
ployment relationship and the claims arising therefrom shall be governed by the law of the
latter Contracting Party.

2. In the matters referred to in paragraph 1 the courts having jurisdiction shall be those
of the Contracting Party in whose territory the work is done, was done or was to be done.
The courts of the Contracting Party in whose territory the defendant has a place of domicile
shall also have jurisdiction, and so shall the courts of the Contracting Party in which the
plaintiff has a place of domicile, provided that the object of the dispute or the property of
the defendant is to be found in that territory.

CHAPTER SIX. COSTS OF JUDICIAL PROCEEDINGS AND FACILITIES PERTAINING TO JUDICIAL

PROCEEDINGS

Article 47. Exemption from the obligation to deposit security in order to guarantee the costs
of a proceeding

Nationals of one Contracting Party who are domiciled or resident in the territory of ei-
ther Contracting Party and appear before the courts of the other Contracting Party shall not
be required to deposit security in order to guarantee the costs of the proceeding solely on
the ground that they are aliens or that they have no place of domicile or residence in the
territory of the Contracting Party before whose authority they are appearing.

Article 48. Exemption from the payment of court costs

1. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting Par-
ty enjoy exemption from payments, advances and other expenditures associated with a pro-
ceeding and be entitled to representation free of charge in a proceeding on the same
conditions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 shall relate to all acts relating to the pro-
ceeding, including executory measures.
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3. The exemption from costs which is granted in a specific matter by a court of one
Contracting Party shall also extend to costs incurred in the performance of acts associated
with a proceeding in the same matter in the territory of the other Contracting Party.

Article 49. Required documents

1. In order to be granted exemption from costs or to obtain representation free of
charge in a proceeding, it shall be necessary to submit an attestation concerning the person-
al, family and property situation of the applicant. Such an attestation shall be issued by the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the applicant has a place of
domicile or residence.

2. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either Contracting Par-
ty, the attestation may be issued by the diplomatic mission or a consular post of the Con-
tracting Party of which the applicant is a national.

3. If the law of one Contracting Party does not require the submission of the attestation
concerning the personal, family and property situation of the applicant which is referred to
in paragraph 1, the applicant shall be required to submit a declaration concerning his family
and property status.

4.The court ruling on the exemption from costs may require the authority which issued
the attestation to submit further clarification or supplementation of the information.

Article 50. Method ofsubmitting petitions

1. A national of one Contracting Party who intends to apply for exemption from costs
or for representation free of charge in a judicial proceeding conducted before a court of the
other Contracting Party may submit a petition to that effect in writing or orally before a
court having jurisdiction in respect of his place of domicile or residence. The said court
shall transmit the petition to the court of the other Contracting Party which has jurisdiction,
together with the attestation referred to in article 49.

2. The petition referred to in paragraph 1 may be submitted simultaneously with the
summons or petition instituting the proceedings.

Article 51. Time limit for paying costs or correcting deficiencies

A court of one Contracting Party which calls upon a party to a judicial action or a par-
ticipant in a proceeding who is domiciled or resident in the territory of the other Contracting
Party to pay court costs or to correct deficiencies in a summons or a petition shall at the
same time set a time limit not less than one month. The duration of the time limit shall be
counted from the date on which the document concerning the subject is served.

Article 52. Time limits

1. If a court of one Contracting Party sets for a party to a judicial action or for partici-
pants in a proceeding who are domiciled in the territory of the other Contracting Party a
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time limit for performing an act associated with the proceeding, compliance with the time

limit shall be determined on the basis of the date of the stamp of the post office of the Con-
tracting Party from whose territory the document attesting to the performance of the act was
sent.

2. If the payments and advances demanded by a court have been made within the spec-
ified time limit in the territory of the other Contracting Party, compliance with the desig-
nated time limit shall be determined on the basis of the date on which the payment or
advance was remitted to a bank of the Contracting Party in whose territory the party to the
judicial action or the participant in the proceeding is domiciled.

3. With regard to the effects of failure to comply with the time limit, the authority
which rules in the matter shall apply the law of its own State.

CHAPTER SEVEN. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

Article 53. Recognition of decisions in matters not relating to property

1. Final decisions in civil matters not relating to property which have been rendered by
the courts of one Contracting Party shall be recognized in the territory of the other Con-
tracting Party without the conduct of any special proceeding concerning recognition if the
courts of the other Contracting Party have not previously rendered a final decision in the
same matter and did not have exclusive jurisdiction on the basis of this Treaty, or on the
basis of the domestic law of the latter Contracting Party if no such provision is contained
in the Treaty.

2. Final decisions in civil matters not relating to property which have been rendered by

authorities of one Contracting Party other than courts shall be recognized in the territory of
the other Contracting Party on the basis of the principles referred to in articles 55 to 57 in-

clusive.

Article 54. Recognition and enforcement of decisions

1. On the conditions referred to in this Treaty, each Contracting Party shall recognize
and enforce in its territory the following decisions issued in the territory of the other Con-
tracting Party:

(1) Decisions of courts in civil and labour matters;

(2) Decisions of courts in criminal matters in so far as they relate to compensation
for damage caused by a criminal offence.

2. Agreements entered into before courts in civil and labour matters which relate to

property shall also be deemed to be court decisions within the meaning of paragraph 1.

Article 55. Conditions for the recognition and enforcement of decisions

The decisions referred to in article 54 shall be recognized and enforced in the territory
of the other Contracting Party, provided:
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(1) That in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the de-
cision was rendered it is final and enforceable and, in matters relating to maintenance ob-
ligations, that the decision is enforceable even if it has not become final;

(2) That the court which rendered the decision had jurisdiction on the basis of this
Treaty or, if there is no such provision in the Treaty, on the basis of the domestic law of the
Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced;

(3) That the party concerned was not deprived of the opportunity to defend his rights,
and in particular that the summons to the trial was served on him at the proper time and in
the proper manner;

(4) That no case between the same parties has already been finally judged by a court
of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced
and that no proceeding between the same parties has previously been instituted before a
court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and en-
forced;

(5) That no decision rendered by a judicial authority of a third State between the same
parties and in the same case has already been recognized or enforced in the territory of the
Contracting Party in which the decision is to be recognized and enforced;

(6) That at the time when the decision was rendered the law applicable on the basis of
this Treaty or, if no such provision exists in the Treaty, on the basis of the domestic law of
the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced, was
applied.

Article 56. Application for recognition and enforcement of a decision

1. An application for recognition and enforcement of a decision may be submitted di-
rect to the competent court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be
recognized and enforced or through the court which considered the case at first instance.

2. The application must be accompanied by the following:

(1) The decision or a certified copy thereof, together with a statement that the de-
cision has become final and enforceable, and in matters relating to maintenance obliga-
tions, if the decision has not become final, together with a statement that it is enforceable,
unless that fact is evident from the decision itself;

(2) A document asserting that the party against whom or which the decision was
rendered and who or which did not participate in the proceeding has been served with a
summons to the trial at the proper time and in the proper manner, in accordance with the
law of the Contracting Party in whose territory the decision was rendered; however, if the
party had limited capacity for legal action, the decision or copy thereof must be accompa-
nied by a document asserting that the said party was appropriately represented;

(3) A certified translation of the application and of the documents referred to in
items I and 2 into the language of the Contracting Party in whose territory the decision is
to be recognized or enforced.
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Article 5 7. Method of recognition and enforcement of decisions

1. The court having jurisdiction for the recognition and enforcement of a decision shall
be a court of the Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and
enforced.

2. In the proceeding relating thereto, the court shall determine whether the conditions
referred to in articles 55 and 56 have been met.

3. The recognition and enforcement of a decision shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the decision is to be recognized and enforced; this pro-
vision shall also apply to the form of an application for the recognition and enforcement of
the decision. The application for the recognition and enforcement of a decision must be ac-
companied by copies thereof and copies of its annexes to be served upon the participants in
the proceeding.

4. If in the territory of the Contracting Party whose court rendered the decision, execu-
tion has been suspended as a result of a renewal of the proceeding or as a result of the in-
stitution of a proceeding for the annulment or amendment of a final decision in the case
concerned, in the territory of the other Contracting State the proceeding in a case in which
the recognition and enforcement of the decision is sought, or the executory proceeding,
shall be suspended.

5. When rendering a decision in a case in which the recognition and enforcement of a
decision is sought, a court may require clarification from the parties. The said court may
also require additional clarification from the court which rendered the decision.

Article 58. Enforcement of decisions relating to costs

1. If a person who on the basis of article 48 was exempted from having to pay the costs
of a proceeding is required by a final decision rendered in the territory of one Contracting
Party to pay such costs to a participant in the proceeding, the competent court of the other
Contracting Party, in whose territory the enforced collection of the said costs is to take
place, shall rule free of charge on the application concerning the enforceability of that de-
cision.

2. The costs of certifying the final and enforceable nature of the decision and the costs
of the translation of the required documents shall also be deemed to be costs of the proceed-
ing.

Article 59. Ruling on the enforcement of a decision relating to costs

1. The court which rules on the enforcement of a decision relating to costs shall estab-
lish the final and enforceable nature of that decision.

2. An application for the enforcement of a decision shall be accompanied by the deci-
sion or by a certified copy of that part of the decision which establishes the amount of the
costs, together with a statement that the decision in question is final and enforceable, and
by a certified translation of the said documents.
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3. The court of the Contracting Party in whose territory the costs of a proceeding were
paid in advance by the State shall apply to the competent court of the other Contracting Par-
ty for reimbursement of those costs. The latter court shall enforce the decision in accor-
dance with its own law, without charging any fees, and shall remit the amounts obtained by
enforced collection to the diplomatic mission or a consular post of the other Contracting
Party. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis.

PART THREE. CRIMINAL MATTERS

CHAPTER ONE. UNDERTAKING OF PROSECUTION

Article 60. General principles

1. Each Contracting Party shall, upon application by the other Contracting Party, un-
dertake to prosecute its own nationals and aliens having a place of permanent residence in
its territory who are suspected of having committed criminal offences in the territory of the
applicant Contracting Party.

2. The Contracting Parties may also submit applications for the undertaking of prose-
cution in connection with violations of law which in accordance with the law of the appli-
cant Contracting Party are deemed to be criminal offences and in accordance with the law
of the Contracting Party applied to are deemed to be merely infractions.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2, those judicial authorities of the Con-
tracting Party applied to which have jurisdiction shall apply the law of their own State.

4. If the act in connection with which prosecution is to be undertaken gives rise to
claims for damages and appropriate applications for compensation for damage have been
submitted, they shall be annexed to the proceeding instituted.

5. The provisions of paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to minors suspected of
having violated the criminal law..

Article 61. Application for the undertaking ofprosecution

1. An application for the undertaking of prosecution must be formulated in writing and
must include:

(1) The designation of the applicant authority;

(2) The given name and family name of the suspected person, his nationality and
other personal data;

(3) A description and the legal specification of the act in connection with which
the application for the undertaking of prosecution is submitted.

2. In addition, the application must be accompanied by the following:

(1) The text of the provisions of the criminal law and, if necessary, of other legal
provisions of the applicant Contracting Party which are essential for the prosecution;

(2) The records of the case or certified copies thereof, together with items of evi-
dence;
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(3) Applications for compensation and, in so far as possible, information relating
to the amount of the damage;

(4) Applications for prosecution submitted by the persons who have been injured
or have suffered damage, if required by the law of the Party applied to.

Article 62. Transfer of the suspect

1. If at the time when the application for the undertaking of prosecution is submitted
the suspect is under provisional arrest in the territory of the applicant Contracting Party, ar-
rangements must be made for transferring him to the territory of the Contracting Party ap-
plied to.

2. If at the time when the application for the undertaking of prosecution is submitted
the suspect is at large in the territory of the applicant Contracting Party, that Party shall, if
necessary, take action in accordance with its own law for the purpose of returning him to
the territory of the Contracting Party applied to.

Article 63. Notification of the results of the prosecution

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of the de-
cision concluding the proceeding in the case. At the request of the applicant Contracting
Party, a copy of that decision shall be transmitted.

Article 64. Consequences of the undertaking of prosecution

After the undertaking of prosecution, the judicial authorities of the applicant Party may
not conduct any proceeding against the same person in respect of the same act, unless, in
the application for the undertaking of prosecution, the applicant Party stipulated that it may
again institute a proceeding in the event of notification by the Party applied to that the in-
stitution of a proceeding has been denied or that the proceeding has been terminated.

CHAPTER Two. EXTRADITION FOR THE PURPOSE OF PROSECUTION OR OF THE EXECUTION

OF A SENTENCE

Article 65. Extradition

1. Each Contracting Party shall, upon application, in conformity with the provisions of
this Treaty, extradite persons present in its territory to the other Contracting Party for the
purpose of prosecution or of the execution of a sentence.

2. Extradition for the purpose of prosecution shall take place only in respect of offences
which according to the law of both Contracting Parties are subject to a penalty whose upper
limit is greater than one year of deprivation of freedom or to a more severe penalty.

3. Extradition for the purpose of the execution of a sentence shall take place only in
respect of acts which are offences according to the law of both Contracting Parties and if
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the person whose extradition is being sought has been sentenced to a penalty of at least six
months of deprivation of freedom or to a more severe penalty.

Article 66. Circumstances which preclude extradition

1. Extradition shall not take place if:

(1) The person whose extradition is being sought is a national of the Contracting
Party applied to or enjoys the right of asylum in the territory of that Party;

(2) The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied to;
(3) In accordance with the law of the Contracting Party applied to, prosecution

may not be initiated or the sentence may not be executed by reason of prescription or for
other statutory reasons;

(4) In the territory of the Contracting Party applied to prosecution of the person
whose extradition is being sought is already in progress, or a final sentence has already been
pronounced upon him, in respect of the same criminal act, or the prosecution has been ter-
minated with final effect;

(5) Prosecution may be initiated solely on the basis of a private complaint.

2. If the extradition does not take place, the Contracting Party applied to shall notify
that fact to the applicant Contracting Party.

Article 67. Requisition for extradition

1. A requisition for extradition for the purpose of prosecution shall be accompanied by
a certified copy of the warrant for provisional arrest, together with a description of the crim-
inal act, and by the text of the legal provisions relating to the act committed by the person
whose extradition is being sought. In the case of offences against property, the requisition
shall also be accompanied by a statement of the amount of the damage that was or may have
been caused by the criminal act.

2. A requisition for extradition for the purpose of the execution of a sentence shall be
accompanied by a certified copy of the final sentence and by the text of the legal provisions
relating to the act committed by the sentenced person. If the sentenced person has begun to
serve his sentence, the portion of the sentence that he has completed must be stated.

3. A requisition for extradition must also be accompanied, if possible, by a description
of the person whose extradition is being sought, information concerning his nationality,
personal circumstances and place of residence, in so far as they are not evident from the
sentence or from the warrant for provisional arrest, and in addition by a photograph and the
fingerprints of that person.

Article 68. Supplementary information accompanying the requisition for extradition

If the information received is not sufficient for a decision concerning the requisition
for extradition, the Contracting Party applied to may require supplementary information,
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setting a time limit not longer than two months for the purpose. The said time limit may be
extended for valid reasons.

Article 69. Arrest for the purpose of extradition

After receipt of the requisition for extradition, the Contracting Party applied to shall
without delay take action to arrest the person whose extradition is being sought, with the
exception of cases in which it is obvious that in accordance with this Treaty the extradition
cannot take place.

Article 70. Arrest before receipt of the requisition

1. The arrest may also take place before receipt of the requisition for extradition if the
applicant Contracting Party expressly requests it, basing its request on a warrant for provi-
sional arrest or on a sentence which constitutes grounds for a requisition for extradition.
The arrest may be requested by post, telegraph or other methods which preclude any doubt.

2. An arrest made in accordance with paragraph 1 shall be notified without delay to the
other Contracting Party.

Article 71. Release of the arrested person

1. The Contracting Party applied to may release a person arrested in accordance with
article 69 if the supplementary information requested by that Party has not been sent within
the time limit referred to in article 68.

2. A person arrested in accordance with article 70, paragraph 1, shall be released if the
requisition for his extradition does not arrive within one month after the date on which the
other Contracting Party was notified concerning the provisional arrest.

Article 72. Postponement of extradition

If in the territory of the Contracting Party applied to, prosecution of the person whose
extradition is being sought is in progress or if that person has been sentenced for another
offence, extradition may be postponed until such time as the prosecution has been complet-
ed or the sentence imposed has been fully served, or until the said person is released before
completing his sentence.

Article 73. Temporary extradition

1. Temporary extradition of the person claimed shall take place on the basis of a req-
uisition with statement of grounds from the applicant Contracting Party if the postpone-
ment of extradition would result in prescription of prosecution or would significantly
impede the proceeding in a case involving a criminal act committed by that person.

2. The person temporarily extradited shall be returned as soon as the procedural actions
for the conduct of which he was extradited are completed, but not later than within three
months after the date of the temporary extradition.
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Article 74. Concurrent requisitions for extradition

If a person's extradition is being sought by more than one State, the Contracting Party
applied to shall decide to which of the States it will extradite the said person. In taking such
a decision, account shall be taken of all circumstances, in particular of the nationality of the
person concerned, the place where the offence was committed and the nature of the offence.

Article 75. Limit to the prosecution of an extradited person

1. Prosecution of an extradited person may not be initiated, nor may any sentence be
executed in respect of such a person, without the consent of the Contracting Party applied
to, nor may he be extradited to a third State by reason of a criminal act committed before
his extradition other than the act for which he was extradited.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:
(1) The extradited person has not left the territory of the applicant Contracting

Party within a period of one month after the completion of the prosecution or after serving
the sentence. The said period shall not include any time during which the extradited person
was unable for reasons beyond his control to leave the territory of the applicant Contracting
Party;

(2) The extradited person has left the territory of the applicant Contracting Party
but has voluntarily returned to that territory.

Article 76. Surrender of the person claimed

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of the
place and date of the surrender of the person claimed. If the applicant Contracting Party
does not accept the person subject to extradition within a period of 15 days from the date
established for the surrender, the said person may be released.

Article 77. Re-extradition

If an extradited person in some manner evades prosecution or the execution of a sen-
tence and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be extradited
upon receipt of a new requisition, without the necessity of sending the documents referred
to in article 67.

Article 78. Notification of the results ofprosecution

The applicant Contracting Party shall without delay notify the Contracting Party ap-
plied to of the results of the prosecution of the extradited person. If a final decision has been
rendered, a copy thereof shall be transmitted.
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Article 79. Conveyance in transit

1. Each Contracting Party shall, upon application by the other Contracting Party, per-
mit the conveyance in transit through its own territory of persons extradited by a third State
to the applicant Contracting Party. The Contracting Party applied to may deny permission
if in accordance with this Treaty there is no obligation to extradite.

2. An application for the permission of conveyance in transit shall be formulated and
dealt with in the same manner as a requisition for extradition.

3. The Contracting Party applied to shall carry out the conveyance in transit in such a
manner as it finds most suitable.

4. Permission for conveyance in transit shall not be required if it takes place by air
without any intermediate landing.

Article 80. Costs of extradition and of conveyance in transit

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory
those costs were incurred. The costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant
Contracting Party.

CHAPTER THREE. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

Article 81. Temporary transfer of persons deprived offreedom

1. If a person summoned as a witness whose testimony is required is deprived of free-
dom in the territory of the Contracting Party applied to that have jurisdiction, the authorities
of that Contracting Party shall make arrangements for the transfer of that person to the ter-
ritory of the applicant Contracting Party. The said person shall remain under arrest and shall
be sent back immediately after completing his testimony.

2. If it becomes necessary to hear as a witness a person deprived of freedom in the ter-
ritory of a third State, the authorities of the Contracting Party applied to that have jurisdic-
tion shall grant permission for the conveyance of that person in transit through the territory
of their State.

Article 82. Delivery of articles

1. Articles obtained by the perpetrator as a result of a criminal act or articles obtained
in exchange for them, as well as articles which constitute physical evidence in a prosecu-
tion, shall be delivered to the applicant Contracting Party.

2. The Contracting Party applied to may temporarily postpone the delivery of the arti-

cles if they are required in another prosecution.

3. The rights of third persons to the articles which have been delivered to the other
Contracting Party shall remain unaffected. After the completion of the prosecution, the said
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articles shall be returned to the Contracting Party which delivered them or shall, with the
consent of that Party, be delivered direct to the entitled persons.

4. When articles are delivered pursuant to this article, the provisions limiting the im-
port or export of articles and foreign currency shall not be applied.

Article 83. Notification of convictions

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of final convictions by
its courts of nationals of the latter Contracting Party.

Article 84. Information concerning finaljudgements

The Contracting Parties shall, upon an application with statement of grounds, provide
each other with information concerning final judgements rendered by the courts of one
Contracting Party in respect of persons who are not nationals of the applicant Contracting
Party.

Article 85. Transmittal offingerprints

The Contracting Parties shall, upon request, transmit to each other the fingerprints of
the persons referred to in articles 83 and 84.

Article 86. Transmittal of information upon request

Each Contracting Party shall, upon request, transmit to the other Contracting Party
complete information concerning sentenced nationals of the said other Contracting Party
and information concerning the most recent decisions relating to those sentenced persons.

Article 87. Participation by representatives of the applicant authority

Representatives of the applicant authority may be present during the taking of action
within the sphere of legal assistance in the territory of the Contracting Party applied to; such
participation shall require the consent of the Ministry of Justice or the State Procurator's Of-
fice in the Republic of Estonia and of the Ministry of Justice in the Republic of Poland.

CHAPTER FOUR. ENFORCEMENT OF COURT DECISIONS IN CRIMINAL MATTERS

Article 88. Definitions

1. Within the meaning of this chapter the expression "medical security measure"
means:

(1) In the Republic of Estonia: the placement of a person in a psychiatric hospital;

(2) In the Republic of Poland: the placement of a person in a psychiatric hospital
or other appropriate institution and placement in a rehabilitation institution for substance
abusers.
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2. Within the meaning of this Treaty the following expressions shall have the meanings
stated below:

"The State in which the judgement was rendered": the State in which the court decision
containing the sanction which is to be enforced was rendered;

"The State in which the judgement is to be enforced": the State which has undertaken
or is to undertake the execution of the penalty of deprivation of freedom or the implemen-
tation of security measures.

Article 89. General principle

1. The Contracting Parties pledge to each other that, upon application, in accordance
with the provisions of this Treaty, they will undertake the enforcement of decisions in crim-
inal cases on the basis of which the courts of one Contracting Party have with final effect
sentenced nationals of the other Contracting Party to a penalty of deprivation of freedom or
ordered the implementation of security measures in respect of such nationals.

2. The applications referred to in paragraph 1 may be submitted either by the State in
which the judgement was rendered or by the State in which the judgement is to be enforced.

Article 90. Rights of a sentenced person

A sentenced person may avail himself of the initiative of submitting the acts referred
to in article 89 to the central authorities of each Contracting State. Every sentenced person
to whom this chapter of the Treaty may be applied shall be notified by the State in which
the judgement was rendered concerning the essential provisions of this Chapter.

Article 91. Principle ofjudicial punishability

The enforcement of a decision shall be undertaken only if the act which constitutes the
basis for the judgement is also judicially punishable in accordance with the law of the State
in which the sentence is to be enforced or would be judicially punishable if the said act had
been committed in the territory of the State in which the judgement is .to be enforced.

Article 92. Political offences

1. The enforcement of a decision shall not be undertaken if the act constituting the ba-
sis for the decision is, in the opinion of the State applied to, an offence of a political nature.

2. An offence shall not be deemed to be an offence of a political nature if, when all
circumstances of the specific case, including in particular the motives for the act, the meth-
od by which the act was committed, the means used or the means whose use was threatened
and the actual or intended results, are taken into consideration, it is more of a criminal than
of a political nature.
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Article 93. Military offences

The enforcement of a decision shall not be undertaken if the act constituting the basis
for the decision consists, in the opinion of the State applied to, solely in the violation of mil-
itary obligations.

Article 94. Financial offences

In cases relating to financial offences, the undertaking of the enforcement of a decision
cannot be denied solely on the ground that the law of the State in which the judgement is
to be enforced does not include any provisions relating to public taxes, customs duties, mo-
nopolies or dealings in foreign currency or any provisions concerning foreign trade or the
regulation of merchandise which are of the same nature as those included in the law of the
State in which the judgement was rendered.

Article 95. Prescription

The enforcement of a decision shall not be undertaken if the execution of the penalty
or the implementation of the security measures has lapsed by reason of prescription in ac-
cordance with the law of one of the Contracting Parties.

Article 96. Special courts

The enforcement of a decision shall not be undertaken if the judgement was rendered
by a special court.

Article 97. Judgements in respect of absent persons

The enforcement of a decision shall not be undertaken if the judgement was rendered
in the absence of the sentenced person.

Article 98. Principle of respect for resjudicata

The enforcement of a decision shall not be undertaken if in the State in which the sen-
tence is to be enforced the sentenced person has been sentenced with final effect or been
acquitted in respect of the same act.

Article 99. Prerequisites for undertaking the enforcement of a decision

1. The enforcement of a decision may be undertaken only with the consent of the sen-
tenced person. If the sentenced person is not capable of expressing a consent which is ef-
fective under the law, the consent must be expressed by his statutory representative.

2. The enforcement of a decision shall not be undertaken if the sentenced person is de-
prived of freedom in the State in which the judgement was rendered and on the day on
which the application was received only a sentence of deprivation of freedom or a security
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measure not exceeding six months remained to be completed. All penalties of deprivation
of freedom and all security measures, or those parts thereof which remain to be completed,
shall be included in the estimate of that prerequisite. If the duration of the security measures
has not been specified, the date taken into consideration shall be the latest date on which
they would be terminated according to the law of the State in which the judgement was ren-
dered.

Article 100. Decision in respect of the application

The State applied to shall notify the applicant State as soon as possible concerning the
extent to which the application for the undertaking of the enforcement of the decision has
been taken into consideration. In the event of total or partial denial of such undertaking, the
grounds must be stated.

Article 101. Enforcement of decisions

1. If the enforcement of the decision is undertaken, the courts of the State in which the
judgement is to be enforced shall specify in accordance with its own law the penalty of dep-
rivation of freedom which is to be executed or the security measures which are to be imple-
mented, taking into consideration to as great a degree as possible the penalty of deprivation
of freedom or the security measures ordered by the court in the State in which the judge-
ment was rendered.

2. The undertaking of the enforcement of the decision by the State in which the judge-
ment is to be enforced may not, under any circumstances, cause the sentenced person to be
placed in a situation less favourable than the situation in which he would have been if the
enforcement of the decision had continued in the State in which the judgement was ren-
dered.

3. The enforcement of the decision, as well as release before completion of the term,
shall take place in accordance with the law of the State in which the judgement is to be
enforced. If those legal provisions of the State in which the judgement was rendered that
relate to early release are more favourable to the sentenced person, those provisions shall
be applied.

4. The calculation of the penalty of deprivation of freedom or of the security measures
shall, in the State in which the judgement is to be enforced, include the period of depriva-
tion of freedom or of the implementation of security measures in the State in which the
judgement was rendered.

Article 102. Enforcement of part of a decision

If a sentence has been imposed in respect of more than one offence and the undertaking
to enforce the decision relates solely to the penalty of deprivation of freedom or to the se-
curity measures associated with some of those offences, the court of the State in which the
sentence is to be executed shall specify in the proceeding referred to in article 101 the pen-
alty of deprivation of freedom that is to be executed or the security measure that is to be
implemented in respect of those offences.
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Article 103. Consequences of the undertaking of enforcement

1. During the time when the penalty of deprivation of freedom is being executed or the
security measure is being implemented in the State in which the judgement is to be en-
forced, the State in which the judgement was rendered shall not take any further action in
connection with their execution or implementation.

2. The State in which the judgement was rendered shall be entitled to execute the re-
maining portion of the sentence or to implement the remaining portion of the security mea-
sure if the sentenced person, evading the enforcement of the decision in the State in which
the judgement is to be enforced, has left the territory of that State. The State in which the
judgement is to be enforced shall without delay notify the said circumstances to the State
in which the judgement was rendered.

3. The entitlement of the State in which the judgement was rendered which is referred
to in paragraph 2 shall expire with final effect if the penalty of deprivation of freedom or
the security measures have been executed or implemented or have been remitted.

Article 104. Pardons and amnesty

1. A sentenced person may be pardoned in the State in which the judgement is to be
enforced. The State in which the judgement was rendered may address an application for
pardon to the State in which the judgement is to be enforced. The said application shall be
dealt with favourably by the State in which the judgement is to be enforced. This shall not
detract from the right of the State in which the judgement was rendered to pardon the sen-
tenced person with effect in its own territory.

2. The State in which the judgement is to be enforced shall apply in respect of the sen-
tenced person an amnesty granted both in the State in which the judgement is to be enforced
and in the State in which the judgement was rendered.

Article 105. Annulment or amendment of a decision

The State in which the judgement was rendered shall have sole jurisdiction in respect
of the annulment or amendment of a decision whose enforcement has been undertaken.

Article 106. Notification

1. The Contracting Parties shall notify each other as soon as possible concerning all
circumstances that may have any influence on the enforcement of the decision.

2. The State in which the judgement was rendered shall, in particular, notify the State
in which the judgement is to be enforced concerning any amnesty or any termination or
amendment of the decision whose enforcement has been undertaken.

3. The State in which the judgement is to be enforced shall, in particular, notify the
State in which the judgement was rendered concerning the enforcement of the decision.
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Article 107. Transfer of the sentenced person

1. If the sentenced person is resident in the territory of the State in which the judgement
was rendered, that State shall, as soon as possible, take all necessary measures to transfer
the sentenced person to the authorities of the State in which the judgement is to be enforced.

2. The State in which the judgement was rendered and the State in which the judgement
is to be enforced shall reach agreement concerning the time and place of the transfer of the
sentenced person to the authorities of the State in which the judgement is to be enforced
and, if necessary, to the authorities of the State of transit.

3. The escort personnel of a Contracting Party who are to accompany the sentenced
person to the territory of the other Contracting Party or to bring him out of that territory
shall be entitled to use in the territory of the other Contracting Party such means as are nec-
essary for the purpose of preventing the sentenced person from escaping, until he has been
transferred or after he has been accepted.

4. The State in which the judgement was rendered may, after the enforcement of the
decision has been undertaken by the State in which the judgement is to be enforced, post-
pone the transfer of the sentenced person for the purpose of conducting a prosecution in
connection with another offence or for the purpose of executing a penalty of deprivation of
freedom or for the implementation of security measures ordered by its courts in respect of
another offence.

Article 108. Principle of speciality

1. If a sentenced person has been transferred, in accordance with this Treaty, from the
State in which the judgement was rendered to the State in which the judgement is to be en-
forced, he may not be prosecuted, sentenced or subjected in any other way to any restriction
of his freedom in connection with an act which was committed before the transfer and to
which the consent to undertake enforcement does not apply.

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall not be applied:

(1) If the State in which the judgement was rendered expresses its consent to the
initiation of prosecution, the execution of the penalty or the implementation of the security
measures;

(2) If the sentenced person who has been transferred has remained in the State in
which the judgement is to be enforced longer than 45 days after his final release even
though he had the right and ability to leave the territory of that State, or if after leaving that
State he has voluntarily returned to it.

Article 109. The application and its annexes

1. The applications referred to in this chapter shall be drawn up in written form.

2. The following documents shall be annexed to the application of the State in which
the judgement was rendered:
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(1) The original or a certified transcription or copy of the decision, together with
a statement confirming that it has become final and enforceable;

(2) The text of the legal provisions applied and of the provisions relating to con-
ditional release;

(3) Possible additional information concerning the sentenced person, his national-
ity and his place of domicile or residence;

(4) An attestation concerning the period of the deprivation of freedom or of the
implementation of security measures which is to be taken into consideration;

(5) If the sentenced person is resident in the State in which the judgement was ren-
dered: a record, prepared with the participation of the sentenced person, which makes evi-
dent his consent to the undertaking of the execution of the penalty of deprivation of
freedom or of the implementation of security measures;

(6) Other documents which may be significant for a decision concerning the ap-
plication;

(7) A translation of the application and of the documents referred to in this para-
graph into the language of the other Contracting Party.

3. The application of the State in which the judgement is to be enforced shall be ac-
companied by the information and materials referred to in paragraph 2, items 3, 6 and 7,
and by a document containing the consent of the sentenced person.

4. If the application referred to in paragraph 3 is taken into consideration, the State in
which the judgement was rendered shall annex to its consent the documents referred to in
paragraph 2, items 1, 2 and 4.

Article 110. Supplementation of the application

If the State applied to considers the information and documents transmitted to be in-
sufficient, it shall submit a request for their supplementation. The State applied to may set
an appropriate time limit for the receipt of such supplementation; the said time limit may
be extended upon request. In the absence of the supplementation, the decision concerning
the application shall be taken on the basis of the available information- and documents.

PART FOUR. FINAL PROVISIONS

Article 111

This Treaty shall not violate provisions of other treaties in which obligations are un-
dertaken by one or both of the Contracting Parties.

Article 112

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force after the expiry of sixty
days from the exchange of the instruments of ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Warsaw.
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Article 113

This Treaty is concluded for a term of five years. It shall be extended for additional
terms of five years if neither Contracting Party denounces it by notification at least six
months before the expiry of the current term.

Done at Tallinn on 27 November 1998, in duplicate in the Estonian and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

In witness whereof the plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the Republic of Estonia

PAUL VARUL

For the Republic of Poland

H. SUCHOCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE ET LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE RELATIF Ak L'ASSISTANCE JURIDIQUE ET AUX RELA-
TIONS JUDICIAIRES EN MATIERE CIVILE, DE TRAVAIL ET PENALE

La R~publique d'Estonie et la R~publique de Pologne,

Guid6es par le d~sir de d~velopper davantage les relations d'amiti6 qui lient les deux
Etats

Et dans le souci de renforcer et d'ameliorer la cooperation entre les deux Etats dans le
domaine des relations juridiques,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 et sont convenues de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier. Portie de la protection juridique

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent, sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, de la mme protection juridique en ce qui conceme leurs droits personnels
et leurs droits patrirnoniaux que les ressortissants de cette autre Partie.

2. Les ressortissants de chaque Partie contractante peuvent librement et gratuitement
avoir acc~s aux organes de l'autre Partie contractante qui ont competence en matire civile,
de travail et p~nale, ils peuvent comparaitre devant lesdits organes, former des requites,
engager des poursuites et accomplir tous autres actes en rapport avec des procedures judi-
ciaires dans les m~mes conditions que les ressortissants de cette autre Partie contractante.

3. Les questions de famille et de travail sont r~put~es etre des questions en mati~re
civile au sens du pr6sent Trait6.

4. Au sens du pr6sent Trait6, les termes < biens immobiliers > se r6frent aussi A une
structure reli~e de mani~re permanente au sol ou des parties de cette structure si elles con-
stituent des 6lments de biens distincts du sol.

5. Les dispositions du prdsent Trait6 s'appliquant aux ressortissants des Parties con-
tractantes s'appliquent 6galement, mutatis mutandis, aux personnes morales 6tablies con-
form~ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles ont leur
si~ge social.

Article 2. Entraidejudiciaire

Les tribunaux et les parquets, ci-apr~s d~nomm~s << organes judiciaires >> et les autres
organes des Parties contractantes qui ont comptence en matibre civile, de travail et p~nale
se pr~tent mutuellement concours en matire civile, de travail et p~nale.
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Article 3. Mode de communication

1. Dans les mati~res r~gles par le present Trait6, les autorit~s judiciaires des Parties
contractantes communiquent entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux, A
moins que le present Trait6 n'en dispose autrement.

2. Au sens du present TraitS, les organes centraux sont : dans le cas de la R~publique
d'Estonie,

le Minist~re de la justice et le Cabinet du Procureur g~n~ral, et dans le cas de la R~pu-
blique de Pologne, le Minist~re de la justice.

Article 4. Langue utilisde dans les communications entre les Parties

1. Les demandes d'assistance judiciaire sont r~dig~es dans la langue officielle de la
Partie requdrante et sont accompagn~es d'une traduction dans la langue de la Partie requise,
la langue anglaise ou la langue russe.

2. Dans le cadre de l'entraide judiciaire, les documents sont r~dig~s dans la langue of-
ficielle de la Partie requise et sont accompagn~s d'une traduction dans la langue officielle
de la Partie requ~rante, la langue anglaise ou la langue russe.

3. Conformment aux dispositions du present Trait6, les documents communiques
doivent 8tre accompagn~s de leur traduction, ladite traduction doit 8tre certifi~e conforme
par un traducteur asserment6 ou officiellement agr6 des Parties contractantes.

Article 5. Etendue de l'entraidejudiciaire

Les Parties contractantes se pretent mutuellement concours par l'accomplissement
d'actes d~termin~s requis dans le cadre de la procedure judiciaire, et en particulier par
rHlaboration, la communication et ]a signification d'actes, les recherches, la rception et la
transmission d'6lments de preuves, la preparation d'opinions d'experts et raudition des
parties et des participants aux procedures judiciaires, des t~moins, d'experts, des suspects,
des d~fendeurs et d'autres personnes.

Article 6. Formes des demandes d'assistancejudiciaire

1. La demande d'assistance judiciaire doit comprendre les renseignements ci-apr~s

1) Denomination de lorgane requ~rant;

2) Denomination de l'organe requis;

3) Indication de l'affaire donnant lieu i la demande d'assistance judiciaire;

4) Pr~nom et nom des parties, des inculp~s, des accuses ou des condanms, leur do-
micile ou lieu de sjour, nationalit6 et profession et, en mati~re p~nale --autant que possi-
ble-- les lieu et date de naissance et les pr~noms de leurs parents et, dans le cas de personnes
morales, leur denomination et siege social ;

5) Pr~nom, nom et adresse des mandataires des personnes mentionn6es A l'alin~a (4);
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6) Objet de la demande et informations n6cessaires d son ex6cution et, en particulier
les pr6nom, nom et adresse des t6moins s'ils sont connus;

7) En mati~re p6nale, en outre, description et qualification de linfraction commise.

2. La demande d'assistance judiciaire doit etre sign6e et revftue du sceau de l'autorit6
dont elle 6mane.

3. Les Parties contractantes peuvent presenter les demandes d'assistance judiciaire sur
des formulaires imprim6s dans les langues estonienne et polonaise, qui sont approuv6s par
les administrations centrales des Parties contractantes.

Article 7. Excution de la demande d'assistancejudiciaire

1. L'autorit6 requise ex6cute la demande d'assistance judiciaire en appliquant la proc6-
dure pr6vue par la loi de son propre Etat. Cette autorit6 peut toutefois, i la demande de l'au-
torit6 requ6rante, appliquer celle de 'Etat requ6rant dans la mesure oil elle n'est pas
contraire A la loi de l'Etat requis.

2. Lorsque l'autorit6 requise n'est pas comptente pour executer la demande d'assis-
tance judiciaire, elle la transmet A l'autorit6 comptente et en avise l'autorit6 requ6rante.

3. Lorsque l'adresse exacte d'une personne A laquelle s'applique la demande d'assis-
tance judiciaire n'est pas connue, l'autorit6 requise prend les mesures n6cessaires pour d6-
terminer ladresse exacte.

4. A la demande de l'autorit6 requ6rante, 'autorit6 requise informe directement et en
temps utile l'autorit6 requ6rante et les parties de la date et du lieu de l'ex6cution de la de-
mande d'assistance judiciaire.

5. Apr~s 'ex6cution de la demande d'assistance judiciaire, 'autorit6 requise remet les
documents A l'autorit6 requ6rante et, si la demande d'assistance judiciaire ne peut pas tre
ex6cut6e, rautorit6 requise renvoie les pieces A l'autorit6 requ6rante en l'informant des rai-
sons pour lesquelles la demande n'a pas 6t6 ex6cut6e.

Article 8. Convocation de t~moins ou d'experts de l'tranger

1. Lorsque, au cours d'une instance devant les autorit6s judiciaires d'une Partie con-
tractante, la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un expert s6journant sur le territoire
de l'autre Partie contractante s'av~re n6cessaire, il peut 8tre demand6 l'autorit6 judiciaire
comptente de l'autre Partie contractante de signifier la convocation.

2. La convocation peut ne pas 6tre assortie de menace d'application de mesures de con-
trainte en cas de non-comparution.

3. Un t6moin ou expert de quelque nationalit6 qu'elle soit qui, en r6ponse A une con-
vocation, a comparu devant un organe de la Partie contractante requ6rante, ne peut faire
l'objet de poursuites sur le territoire de ladite Partie pour un d6lit [przestepstwo] ou une in-
fraction [wykroczenie], de d6tention ni d'ex6cution d'une peine pour l'acte constituant l'ob-
jet de la proc6dure pour laquelle il a 6t6 convoqu6, ni pour un d61it commis avant qu'il n'ait
franchi la fronti~re de l'Etat de la Partie contractante requ6rante, ou qui n'est pas i6 A son
t6moignage.
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4. Le t6moin ou lexpert cesse de b6n6ficier du privilege s'il ne quitte pas le territoire
de la Partie contractante requ6rante avant l'expiration d'un d6lai de dix jours d compter du
jour o6i l'organe requ6rant lui notifie que sa pr6sence n'est plus n6cessaire. Dans le calcul
de ce d6lai n'est pas compris le temps pendant lequel le t6moin ou l'expert n'6tait pas en
mesure, sans qu'il y ait eu faute de sa part, de quitter le territoire de la Partie contractante
requ6rante.

5. Le t6moin ou rexpert a droit au remboursement des frais de voyage et de s6jour y
compris les indemnit6s pour perte de revenu et 'expert a en outre droit A des honoraires.
La convocation indiquera la nature et le montant des frais remboursables au t6moin ou A
l'expert. A la demande du t6moin ou de rexpert la Partie contractante requ6rante verse une
avance sur ces paiements.

Article 9. Signification d'actes

L'autorit6 requise procde A la signification des actes conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans son Etat A condition qu'ils soient 6tablis dans la langue officielle de la Partie
requise ou qu'ils soient accompagn6s d'une traduction certifi6e dans cette langue. Les actes
ne remplissant pas ces conditions seront n6aninoins signifi6s si la personne i qui ils sont
destin6s les accepte de plein gr6.

Article 10. Preuve de la signification

La preuve de la signification est apport6e par un r6c6piss6 dat6 et sign6 par le destina-
taire et l'autorit6 qui a proc6d6 A la remise et portant le sceau de ladite autorit6, ou par une
attestation de 'autorit6 qui a proc6d6 A la remise indiquant la date, le lieu et le mode de si-
gnification. Si racte a W remis en double exemplaire, la confirmation de la r6ception peut
aussi 8tre appos6e sur l'un des exemplaires.

Article 11. Frais de l'entraidejudiciaire

Chacune des Parties contractantes supportera les frais occasionn6s sur son territoire
par 'entraide judiciaire en vertu du pr6sent Trait6.

Article 12. Renseignements concernant le droit

1. Les organes centraux des Parties contractantes se foumissent mutuellement des
renseignements sur les lois les plus importantes en mati~re civile, de travail et p6nale.

2. Les organes centraux des Parties contractantes se foumissent mutuellement, sur
demande, des renseignements sur leurs 16gislations et sur la pratique de leurs autorit6s
judiciaires.

Article 13. Transfert d'objets et de devises

Lorsque, dans le cadre de la mise en oeuvre du pr6sent Trait6, un transfert d'objets ou
de devises s'effectue du territoire d'une Partie contractante au territoire de l'autre Partie con-
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tractante ou A la mission diplomatique ou un poste consulaire de 'autre Partie contractante,
ledit transfert s'effectue conform~ment i la lgislation pertinente de la Partie contractante
dont l'autorit6 effectue le transfert.

Article 14. Dtermination des adresses et d'autres renseignements

1. Les autorit~s judiciaires des Parties contractantes s'aident mutuellement, sur de-
mande, A d6terminer les adresses des personnes r~sidant sur leur territoire.

2. Lorsqu'une procedure est introduite devant un tribunal d'une Partie contractante con-
cemant la pension alimentaire que doit verser une personne r~sidant sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante, un tribunal de cette Partie contractante aidera, sur demande, i 6tablir
le lieu de travail et le montant du revenu de la personne qui est tenue d'effectuer les paie-
ments.

Article 15. Reconnaissance de documents

1. Les documents r~dig~s ou certifies par une autorit6 comptente ou une personne
compktente d'une Partie contractante et portant le sceau officiel et la signature d'une per-
sonne comptente auront valeur probante sur le territoire de rautre Partie contractante sans
avoir besoin d'etre lgalis~s. I1 en sera de m~me des copies et traductions de documents qui
ont &6 certifies par une autorit6 comptente ou une personne comptente.

2. Les documents qui sont r~put~s documents officiels sur le territoire d'une Partie
contractante seront r~put~s tels sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 16. Communication d'actes d'tat civil et d'autres documents

1. Les autorit~s comptentes d'une Partie contractante communiquent i celles de l'autre
Partie contractante des extraits d'actes d'6tat civil concemant les ressortissants de la Partie
dont 6mane la demande. La communication desdits extraits s'effectue sans frais et imm6-
diatement apr~s l'inscription dans le registre d'6tat civil.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi si toute remarque, correction ou
information suppl~mentaire concemant le statut civil des ressortissants de 'autre Partie
contractante a 6t& apport~e i l'acte d'6tat civil. Un extrait de 'acte d'6tat civil portant les
changements sera alors communique.

3. Les services d'6tat civil d'une Partie contractante transmettent, A la demande des au-
torit~s judiciaires de 'autre Partie contractante, les extraits d'actes d'6tat civil.

4. Les demandes de communication d'extraits d'actes d'6tat civil 6manant de ressortis-
sants d'une Partie contractante peuvent &tre adress~es directement au service d'6tat civil
competent de rautre Partie contractante. Le demandeur regoit lesdits actes par l'intermtdi-
aire d'un repr~sentant diplomatique ou d'un poste consulaire de la Partie contractante dont
l'autorit6 a 6mis lesdits actes, apr~s rception du paiement di.
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Article 17. Communication de copies de d&isions

Chaque Partie contractante transmet i l'autre Partie contractante, sur demande, des
copies de dcisions rendues en autorit6 de chose jug~e affrentes au statut civil des ressor-
tissants de la derni~re Partie.

Article 18. Requdtes en d~livrance et transmission de documents

Les demandes, 6manant des ressortissants d'une Partie, de d~livrance et de communi-
cation d'actes lies A l'ducation ou aux p~riodes d'emploi et d'autres actes lies aux droits per-
sonnels ou patrimoniaux et les intr ts desdits nationaux peuvent Etre adress~es
directement aux autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante. Les actes sont com-
muniques aux nationaux par l'interm~diaire de la mission diplomatique ou d'un poste con-
sulaire de la Partie contractante dont l'autorit6 a 6mis lesdits actes. La mission diplomatique
ou le poste consulaire qui communique les actes pergoit des frais pour leur 6tablissement.

Article 19. Refus d'assistancejudiciaire

L'assistance judiciaire est refus~e si elle porte atteinte a la souverainet6 ou A la s~curit6
de la Partie contractante requise ou est contraire A ses principes fondamentaux du droit.

DEUXIEME PARTIE. MATItiRE CIVILE ET DE TRAVAIL

Article 20. Dispositions g~nrales

Lorsqu'une procedure judiciaire est introduite entre les m~mes parties concemant le
mme cas et sur les m~mes bases devant les tribunaux des deux Parties contractantes qui
ont juridiction en vertu du present Trait6, le tribunal devant lequel la procedure a W intro-
duite en dernier mettra fin a la procedure.

Chapitre premier. Affaires dans le domaine du droit de la personne

Article 21. Capacit juridique et capacitg d'ester en justice

1. La capacit juridique et la capacit6 d'ester en justice d'une personne physique se juge
conform~ment la legislation de la Partie contractante dont cette personne physique est un
ressortissant.

2. La capacit6 juridique et ]a capacit6 d'ester en justice d'une personne morale se juge
conform~ment i la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6
son siege social.

Article 22. Principes gtnraux d'une ddclaration d'incapacit totale ou partielle

A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, le tribunal habilit6 d~clarer une
incapacit6 totale ou partielle est un tribunal de la Partie contractante dont la personne dolt
8tre d6clar~e 8tre un ressortissant. Ledit tribunal applique la legislation de son propre Etat.
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Article 23. D~claration de l'incapacitg totale ou partielle du ressortissant de l'autre Partie
contractante.

1. Lorsqu'un tribunal d'une Partie contractante d6clare que les conditions sont r6unies
pour une d6claration de l'incapacit6 totale ou partielle d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante qui a un domicile ou une r6sidence sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante, il doit en informer le tribunal comptent de lautre Partie.

2. Dans les cas d'urgence, le tribunal vis6 au paragraphe 1 peut 6mettre un arrt tem-
poraire n6cessaire i la protection de cette personne ou de ses biens. Les exemplaires de tes
arrts sont communiqu6s au tribunal comp6tent de la Partie contractante dont cette per-
sonne est un ressortissant.

3. Lorsque le tribunal de cette autre Partie contractante qui a 6t6 inform6 conform&
ment au paragraphe 1 d6clare qu'il laisse toute nouvelle action au tribunal du lieu du domi-
cile ou de r6sidence de cette personne, ou s'il ne fait aucune d6claration dans un d61ai de
trois mois, le tribunal du lieu du domicile ou de r6sidence de la personne peut introduire
une instance en vue de d6clarer l'incapacit6 totale ou partielle conform6ment i la 16gislation
de son propre Etat, dans la mesure ofi les memes raisons de la d6claration d'incapacit6 sont
aussi pr6vues par la 16gislation de la Partie contractante dont la personne susvis6e est un
ressortissant. La d6cision d6clarant l'incapacit6 totale ou partielle est communiqu6e au tri-
bunal comptent de l'autre Partie contractante.

Article 24. Rvocation d'une dclaration d'incapacitg totale ou partielle

Les dispositions des articles 22 et 23 s'appliquent mutatis mutandis a la r6vocation
d'une d6claration d'incapacit6 totale ou partielle.

Article 25. D~claration depersonnes comme disparues ou dgcedges et 9tablissement dufait
de dgc~s

1. La l6gislation applicable A la dclaration d'une personne comme disparue ou
d~c~d~e et A l'tablissement du fait de son d~c~s est la legislation de la Partie contractante
dont ladite personne 6tait un ressortissant au moment ofi il a 6t6 su pour la demi~re fois
qu'elle 6tait vivante.

2. Le tribunal ayant comp6tence en mati~re de declaration d'une personne comme dis-
parue ou d~c~d~e et d'6tablissement du fait de son d~c~s est un tribunal de la Partie contrac-
tante dont ladite personne 6tait un ressortissant au moment o6i il a W su pour la demi~re
fois qu'elle 6tait vivante.

3. Un tribunal d'une Partie contractante peut declarer un ressortissant de l'autre Partie
contractante comme disparue ou d6c~d~e et peut 6tablir le fait de son d~c~s :

1) Sur demande pr~sentbe par une personne ayant lintention d'exercer son droit de suc-
cession ou son droit d6coulant de relations li~es A la fortune entre conjoints, concernant des
biens immobiliers de la personne disparue ou d~c~d~e qui sont situ~s sur le territoire de la
Partie contractante dont le tribunal doit rendre une d6cision;
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2) Sur demande pr~sent~e par le conjoint de la personne disparue ou d~c~d~e qui, au
moment de presenter la demande est domicili6 sur le territoire de la Partie contractante dont
le tribunal doit rendre une dcision.

4. La decision rendue sur la base du paragraphe 3 n'a d'effets juridiques que sur le ter-
ritoire de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la dcision.

CHAPITRE DEUX. QUESTIONS DU DOMAINE DU DROIT DE LA FAMILLE

Article 26. Contrat de mariage

1. Les conditions requises pour un mariage sont, en ce qui conceme chacune des per-
sonnes contractant le mariage, jug~es conform~ment i la legislation de la Partie contracta-
nte dont la personne est un ressortissant.

2. La forme du mariage est r~gie par la legislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le mariage est c~l~br&

Article 27. Relations personnelles et defortune entre les conjoints

1. Les relations personnelles et de fortune entre les conjoints sont r~gies par la l~gisla-
tion de la Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants.

2. Lorsqu'un des conjoints est un ressortissant d'une Partie contractante et rautre est un
ressortissant de l'autre Partie contractante, la legislation applicable aux questions concer-
nant leurs relations personnelles et de fortune est la legislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle ils ont un domicile. Si l'un des conjoints a un domicile sur le terri-
toire d'une Partie contractante et 'autre sur le territoire de rautre Partie contractante, la leg-
islation applicable est celle de la Partie contractante devant le tribunal de laquelle l'affaire
est instruite.

3. Pour les questions concernant les relations personnelles et de fortune entre conjoints
dans le cas vis6 au paragraphe 1, le tribunal competent est un tribunal de la Partie contrac-
tante dont les conjoints sont des nationaux au moment oii la requite est introduite. Si run
des conjoints a un domicile sur le territoire d'une Partie contractante et lautre sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante, les tribunaux des deux Parties contractantes seront com-
patents en la mati~re.

4. Pour les questions concemant le divorce dans le cas vise au paragraphe 2, le tribunal
competent est un tribunal de la Partie contractante dont les conjoints ont un domicile. Si
run des conjoints a un domicile sur le territoire d'une Partie contractante et 'autre sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, les autorit~s des deux Parties contractantes ont com-
petence en la mati~re.

Article 28. Divorce

1. Le divorce est r~gi par la legislation de la Partie contractante dont les conjoints sont
ressortissants au moment de l'introduction de la procedure.
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2. Lorsque la proc6dure est introduite, si lun des conjoints est un ressortissant d'une
Partie contractante et 'autre un ressortissant de lautre Partie contractante, le divorce sera
r~gi par la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont un domi-
cile. Lorsque l'un des conjoints a un domicile sur le territoire d'une Partie contractante et
l'autre sur le territoire de I'autre Partie contractante, la legislation applicable est celle de la
Partie contractante devant le tribunal de laquelle la procedure judiciaire a lieu.

3. Pour les questions concernant le divorce dans le cas vise au paragraphe 1, l'organe
competent est lorgane de la Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants au
moment de l'introduction de la procedure. Si les conjoints ont un domicile sur le territoire
de 'autre Partie contractante, une autorit& de ladite Partie contractante a comptence en la
mati~re.

4. Pour les questions concernant le divorce dans le cas vise au paragraphe 2, l'organe
competent est lorgane de la Partie contractante dont les conjoints sont des ressortissants au
moment de l'introduction de la procedure. Si l'un des conjoints a un domicile sur le territoire
d'une Partie contractante et 'autre sur le territoire de lautre Partie contractante, les autorit~s
des deux Parties contractantes ont comptence en la mati~re.

5. L'autorit6 qui a comp6tence pour rendre une d6cision en mati~re de divorce a 6gale-
ment comptence pour rendre une d6cision concemant la garde parentale et la pension pour
les enfants mineurs.

Article 29. Existence, non-existence et nullitg de mariage

1. Pour les questions concemant '6tablissement de rexistence ou de la non-existence
de mariage ou l'annulation de mariage, la 16gislation applicable est celle de la Partie con-
tractante dont la 16gislation a r6gi la c616bration du mariage.

2. Les dispositions de l'article 28 s'appliquent aussi mutatis mutandis dans le domaine
de la juridiction du tribunal.

Article 30. Relations juridiques entre parents et enfants

1. Les relations juridiques entre parents et enfants, y compris celles li6es A la pension
alimentaire pour enfant, sont r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont lenfant
est ressortissant.

2. L'6tablissement du fait qu'un enfant descend ou non d'une personne donn~e et la re-
connaissance d'un enfant sont r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont la mere
de 'enfant est ressortissant A la naissance de renfant. I1 suffit cependant de se conformer A
la forme de la reconnaissance d'un enfant qui est pr6vue par la l6gislation de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle la reconnaissance doit avoir lieu ou a eu lieu.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les organes comptents sont ceux de la
Partie contractante dont 'enfant est un ressortissant et aussi les autorit6s de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle renfant a un domicile.
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Article 31. Autres r~clamations depension

Pour les questions concernant d'autres r~clamations de pension dans le domaine du
droit de la famille, la legislation applicable et les tribunaux comptents sont ceux de la Par-
tie contractante sur le territoire duquel la personne qui r~clame la pension a un domicile.

Article 32. Adoption

1. La 16gislation applicable A l'adoption est la legislation de la Partie contractante dont
le parent adoptif est un ressortissant au moment de la presentation de la demande. Lorsque
le parent adoptif est un ressortissant d'une Partie contractante et a son domicile sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, la legislation applicable est celle de la derire Partie
contractante.

2. La legislation de la Partie contractante dont lenfant adoptif est un ressortissant est

aussi applicable a ladoption dans la mesure o i il y consent et son repr~sentant statutaire y
consent et dans la mesure o6 le permettent l'autorit6 6tatique comp~tente et les restrictions
sur radoption d~coulant du changement du domicile de 'enfant adoptif d'un Etat A lautre.

3. Si un enfant est adopt6 par des conjoints dont un est un ressortissant d'une Partie con-
tractante et l'autre est un ressortissant de rautre Partie contractante, les conditions pr~vues
par la legislation des deux Parties contractantes doivent Etre respect~es. Toutefois, si les
conjoints ont un domicile sur le territoire d'une Partie contractante, la l6gislation applicable
est celle de cette Partie contractante.

4* Les dispositions des paragraphes qui precedent s'appliquent mutatis mutandis A un
changement ou cessation d'adoption.

5. Pour les questions concernant l'adoption et un changement ou cessation d'adoption,
le tribunal competent est un tribunal de la Partie contractante dont l'enfant adoptif est un
ressortissant au moment de la presentation de la demande. Si 'enfant adoptif est un ressor-
tissant d'une Partie contractante et a un domicile sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, ofj le parent adoptif a 6galement un domicile, un tribunal de la demi~re Partie
contractante est aussi competent en la mati~re.

Article 33. Tutelle et curatelle

A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, la l6gislation applicable A la tu-
telle et A la curatelle est la legislation de la Partie contractante dont est ressortissant la per-
sonne dont un tuteur ou un curateur est d~sign6 ou doit 8tre d~sign6.

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la pupille sont r~gies par la leg-
islation de la Partie contractante dont l'autorit6 a 6tabli la tutelle ou la curatelle.

3. L'obligation d'accepter la fonction/office de tuteur ou de curateur est r~gie par la leg-
islation de la Partie contractante dont est ressortissant la personne qui doit devenir tuteur
ou curateur.

4. Le tuteur ou curateur d~sign6 pour un ressortissant d'une Partie contractante peut
etre un ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicili6 sur le territoire de la Par-
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tie contractante oii s'exerce la tutelle ou la curatelle et si sa d6signation satisfait le mieux
aux int~r~ts de la personne qui doit devenir sa pupille.

5. L'autorit6 comptente en mati~re de tutelle ou de curatelle est l'autorit6 de la Partie
contractante dont est ressortissant la personne sur laquelle doit 6tre 6tablie la tutelle ou la
curatelle.

Article 34. Mesures prises en mati~re de tutelle et de curatelle

1. Lorsque, pour prot~ger les intr~ts d'un ressortissant d'une Partie contractante dont
le domicile ou la r6sidence est situ6, ou dont la fortune se trouve, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, il devient n6cessaire de prendre une mesure en matire de tutelle ou de
curatelle, l'autorit6 de la demi~re Partie contractante en informe sans d6lai l'autorit6 com-
p6tente vis6e au paragraphe 5 de Particle 33.

2. Dans des cas d'urgence, l'organe de r'autre Partie contractante prend les mesures pro-
visoires appropri~es conform6ment i sa propre 16gislation et en informe sans d~lai l'autorit6
comptente vis~e au paragraphe 5 de Particle 33. Les mesures provisoires demeurent en
vigueur tant que cette demi~re autorit6 ne prend pas d'autres dispositions.

Article 35. Transfert de tutelle ou de curatelle

1. L'autorit6 comp6tente au sens du paragraphe 5 de Particle 33, peut transf6rer l'exer-
cice de la tutelle ou de la curatelle une autorit6 de lautre Partie contractante si le pupille
a un lieu de domicile ou de residence ou poss~de une fortune sur le territoire de ladite Partie
contractante. Le transfert entre en vigueur lorsque l'autorit: requise accepte 1'exercice de la
tutelle ou de la curatelle et en notifie l'autorit6 requ~rante.

2. L'autorit6 qui accepte d'6tablir la tutelle ou la curatelle conform6ment au paragraphe
1 applique la lgislation en vigueur dans son Etat.

CHAPITRE TROIS. QUESTIONS DE FORTUNE

Article 36. Forme de transactions juridiques

1. La forme d'une transaction juridique est r~gie par la 16gislation de la Partie contrac-
tante dont la legislation est applicable a la transaction elle-meme. II suffira cependant de se
conformer A la forme pr6vue par la 1gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la transaction a lieu.

2. La forme d'une transaction juridique relative A un bien immobilier est r~gie par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le bien immobilier est situ6.

Article 37. Bien immobiliers

Les tribunaux comptents et la legislation applicable en mati&re de relations juridiques
concemant des biens immobiliers sont ceux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle est situ6 le bien immobilier.
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Article 38. Obligations dcoulant de rapports contractuels

1. Les obligations d6coulant de relations contractuelles sont r6gies par la l6gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le contrat a W conclu, A moins que les par-
ties A la relation donnant lieu aux obligations ne soumettent la relation A la 16gislation de
leur choix.

2. Pour les questions vis6es au paragraphe 1, le tribunal comp&ent est un tribunal de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le d6fendeur a un domicile ou son siege
social. Un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le plaignant a un do-
micile ou son si~ge social est 6galement comptent si l'objet du diff6rend ou la fortune du
d6fendeur se trouve sur ledit territoire.

3. La juridiction vis~e au paragraphe 2 peut 8tre changbe par contrat pass6 entre les par-
ties A la relation qui a donn6 lieu A l'obligation.

Article 39. Responsabilit6 des actes prohibs

1. La responsabilit6 des dommages ne r6sultant pas de relations contractuelles (actes
prohib6s) est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est
survenu le fait g6n6rateur de l'obligation. Toutefois, si le plaignant et le d6fendeur sont res-
sortissants de la m~me Partie contractante, la l6gislation de cette Partie contractante est ap-
plicable.

2. Pour les questions vis6es au paragraphe 1, le tribunal comptent est un tribunal de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle le fait est survenu ou sur le territoire de
laquelle le d~fendeur a un domicile. Toutefois, un tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le plaignant a un domicile ou son siege social est 6galement comptent
si le motif du litige ou la fortune du d6fendeur se trouve sur ce territoire.

CHAPITRE QUATRE. QUESTIONS SUCCESSORALES

Article 40. Principe d'ggalitg

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqu6rir des droits de propri6t6
et autres sur le territoire de l'autre Partie contractante par voie de succession statutaire ou
de disposition testamentaire aux m~mes conditions et dans la m~me mesure que les ressor-
tissants de cette autre Partie contractante.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent prendre des dispositions testa-
mentaires concemant la fortune se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 41. Loi applicable

1. Les relations juridiques en matire de succession li~e A un bien mobilier sont r6gies
par la l6gislation de la Partie contractante dont le d6funt 6tait un ressortissant au moment
de son d6c~s.
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2. Les relations juridiques en mati&re de succession li6e A un bien immobilier sont r6-
gies par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6 le bien
immobilier.

3. La d6termination du fait qu'un bien inclus dans la succession est un bien mobilier ou
un bien immobilier est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le bien.

Article 42. D~shrence

Lorsque, en vertu de la loi de la Partie contractante vis6e a l'article 41, il n'existe pas
d'h6ritier, le bien mobilier 6choit A la Partie contractante dont le d~funt 6tait un ressortissant
au moment de son d6c~s et le bien immobilier 6choit i la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le bien se trouve.

Article 43. Testaments

1. La capacit6 A 6tablir ou A r6voquer un testament et les effets juridiques des vices
d'une disposition testamentaire sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont le
testateur 6tait un ressortissant lorsqu'il a 6tabli ou r6voqu6 le testament. I1 suffira cependant
de se conformer A la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le tes-
tament a 6t6 6tabli ou r6voqu6.

2. La m6thode d'6tablissement ou de r6vocation d'un testament est r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante dont le testateur 6tait un ressortissant lorsqu'il a 6tabli ou r6vo-
qu6 le testament. I1 suffira cependant de se conformer A la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6tabli ou r~voqu6.

Article 44. Competence des autorit~s en mati~re de succession

1. En mati&e de succession li6e A un bien mobilier, le tribunal comptent ou le notaire
comp6tent est un tribunal ou un notaire de la Partie contractante dont le d6funt 6tait un res-
sortissant au moment de son d6c~s.

2. En mati~re de succession li6e A un bien immobilier, le tribunal comptent ou le no-
taire comp6tent est un tribunal ou un notaire de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens immobiliers sont situ6s.

3. Si rensemble des biens mobiliers de la succession laiss6s par un ressortissant d6c6d6
d'une Partie contractante se trouvent sur le territoire de lautre Partie contractante, alors A
la demande d'un h6ritier, raffaire est instruite par un tribunal ou un notaire de cette autre
Partie contractante, A condition que tous les h6ritiers connus expriment leur consentement
A cet effet.

Article 45. Ouverture et publication du testament

Le testament est ouvert et publi6 par le tribunal ou le notaire comptent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle se trouve le testament.
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CHAPITRE CINQ. QUESTIONS RELEVANT DU DROIT DU TRAVAIL

Article 46. Principes gdngraux

1. La creation, la modification, la dissolution et la cessation d'une relation de travail
et les revendications qui en r~sultent sont r~gies par la legislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le travail s'effectue, s'est effectu6 ou devait s'effectuer. Si un sal-
ari6 effectue son travail sur le territoire d'une Partie contractante sur la base d'une relation
de travail le liant A un lieu de travail dont le siege social est situ6 sur le territoire de l'autre
Partie contractante, la creation, la modification, la dissolution et la cessation de la relation
de travail et les revendications qui en d~coulent sont r~gies par la legislation de cette autre
Partie contractante.

2. Pour les questions vis~es au paragraphe 1, les tribunaux comptents sont les tri-
bunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le travail est effectu&, a &6 ef-
fectu6 ou devait 8tre effectu6. Les tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le d~fendeur a un domicile sont aussi comp~tents, de m~me que les tribunaux de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur a un domicile, A condition que
l'objet du conflit ou le bien du d~fendeur se trouve sur ce territoire.

CHAPITRE SIX. FRAIS DE JUSTICE ET FACILITtS RELATIVES AUX PROCEDURES JUDICIAIRES

Article 47. Exemption de l'obligation de constituer un dgp6t pour garantir le paiement des
frais d'une procedure.

Les ressortissants d'une Partie contractante qui sont domicili~s ou resident sur le terri-
toire d'une Partie contractante et comparaissent devant les tribunaux de l'autre Partie con-
tractante ne sont pas tenus de faire un d~p6t pour garantir le paiement des frais de la
procedure pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile ou de
residence sur le territoire de la Partie contractante devant l'autorit6 de laquelle ils com-
paraissent.

Article 48. Exemption du paiement desfrais dejustice

1. Les ressortissants d'une Partie contractante b~n~ficient sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante de 'exemption du paiement, avances et autres frais de justice et ont droit A
la representation gratuite dans une proc6dure aux m~mes conditions et dans la m~me
mesure que les ressortissants de cette autre Partie contractante.

2. Les exemptions vis~es au paragraphe 1 se rapportent i tous les actes lies A ]a proc6-
dure, y compris les mesures d'ex~cution forc~e.

3. L'exemption des frais accord~e pour une affaire precise par un tribunal d'une Partie
contractante s'applique aussi aux frais encourus dans l'ex~cution d'actes lies A la procedure
dans la meme affaire sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 49. Dossiers requis

1. Pour b~n~ficier de l'exemption de frais ou obtenir la repr6sentation gratuite dans une
instance, il est n~cessaire de presenter une attestation relative A la situation personnelle et
familiale et A la fortune du demandeur. Ladite attestation est d6livre par l'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a son domicile ou sa residence.

2. Si le demandeur n'a pas son domicile ou sa residence sur le territoire de 'une ou 'au-
tre des Parties contractantes, l'attestation peut 8tre d~livr~e par la mission diplomatique ou
un poste consulaire de la Partie contractante dont le demandeur est un ressortissant.

3. Si la legislation d'une Partie contractante n'exige pas la presentation de 'attestation
relative i la situation personnelle et familiale et relative A la fortune du demandeur vis6 au
paragraphe 1, le demandeur est tenu de presenter une declaration relative A sa situation fa-
miliale et A sa fortune.

4. Le jugement du tribunal concemant l'exemption des frais peut exiger que l'autorit6
qui a dalivr6 rattestation fournisse d'autres pr~cisions ou complement d'information.

Article 5. Mdthode deprisentation des demandes d'exemption

1. Le ressortissant d'une Partie contractante qui envisage de demander une exemption
des frais ou la representation gratuite dans une procedure judiciaire devant un tribunal de
'autre Partie contractante peut introduire une demande A cet effet, par 6crit ou oralement

devant un tribunal ayantjuridiction sur le lieu de son domicile ou de sa residence. Ledit tri-
bunal communique au tribunal comptent de l'autre Partie contractante la demande ac-
compagn~e de rattestation vis~e i l'article 49.

2. La demande vis~e au paragraphe 1 peut 8tre introduite simultan~ment avec l'assig-
nation ou la requite introductive de la procedure.

Article 51. Delai de paiement desfrais ou de rectification des irrjgularitds

Le tribunal d'une Partie contractante qui invite une partie A une action en justice ou un
participant A une procedure qui a son domicile ou sa r6sidence sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante d payer les frais de justice ou A rectifier les irr~gularit~s d'une assignation
ou d'une requite fixe en meme temps un d~lai minimum d'un mois. Le d~lai court A partir
de la date A laquelle le document concemant la question est remis.

Article 52. D6lais

1. Si un tribunal d'une Partie contractante fixe pour une partie i une action en justice
ou pour des participants i une procedure qui sont domicili~s sur le territoire de 'autre Partie
contractante un d~lai pour accomplir un acte li A la procedure, le respect du d~lai est d6-
termin6 sur la base de la date du cachet du bureau de poste de la Partie contractante du
territoire de laquelle 6mane le document attestant 'accomplissement de lacte.

2. Si les paiements et les avances demand~s par un tribunal ont 6t6 effectu~s dans les
limites sp~cifi~es sur le territoire de l'autre Partie contractante, le respect du d~lai prescrit
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est dktermin6 sur la base de la date a laquelle le paiement ou l'avance a W remis A une
banque de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la partie A laction en justice ou
la partie a la proc6dure est domicili~e.

3. En ce qui conceme les effets du manquement au respect du dlai prescrit, r'autorit6
qui statue en la mati~re applique la loi de son propre Etat.

CHAPITRE SEPT. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DItCISIONS

Article 53. Reconnaissance de dcisions portant sur des affaires non patrimoniales

1. Les d6cisions judiciaires pass6es en force de chose jug6e en mati~re civile portant
sur des affaires non patrimoniales rendues par les tribunaux d'une Partie contractante sont
reconnues sur le territoire de 'autre Partie contractante sans qu'il soit n6cessaire de proc6der
t une proc6dure sp6ciale concernant la reconnaissance si les tribunaux de l'autre Partie con-

tractante n'ont pas auparavant rendu une decision en force de chose jug6e concernant la
m~me affaire et n'ont pas la juridiction exclusive en vertu du pr6sent Trait6, ou en vertu de
la 16gislation interne de l'autre Partie contractante si de telles dispositions ne figurent pas
dans le Trait6.

2. Les d6cisions judiciaires passies en force de chose jug6e en matiire civile portant
sur des affaires non patrimoniales qui ont W rendues par des autorit6s d'une Partie contrac-
tante autres que des tribunaux sont reconnues sur le territoire de rautre Partie conform&
ment aux principes vis6s aux articles 55, 56 et 57.

Article 54. Reconnaissance et execution des d~cisions

1. Sur la base des conditions vis6es dans le pr6sent Trait6, chaque Partie contractante
reconnait et ex6cute sur son territoire les d6cisions suivantes rendues sur le territoire de l'au-
tre Partie contractante :

1) D6cisions des tribunaux en matire civile et de travail;

2) D6cisions des tribunaux en mati~re p6nale dans la mesure o6i elles ont trait au d6-
dommagement pour le pr6judice caus6 par une infraction p6nale.

2. Les accords conclus devant les tribunaux en mati~re civile et de travail qui portent
sur des affaires patrimoniales sont aussi r6put6s tre des d6cisions de tribunaux au sens du
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 55. Conditions de la reconnaissance et de l'excution des d&isions

Les d6cisions vis6es i Particle 54 sont reconnues et ex6cut6es sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A condition que :

1) Conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la decision a 6 rendue elle soit rendue en force de chose jug6e et ait force ex6cutoire et,
en matire d'obligation alimentaire, que la decision ait force ex6cutoire m~me si elle n'a pas
W rendue en force de chose jugee;
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2) Le tribunal qui a rendu la d6cision ait 6t6 comptent aux termes du pr6sent Trait6
ou, si aucune disposition ne figure i cet effet dans le Trait6, en vertu de la 16gislation natio-
nale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit 6tre reconnue et
ex6cut6e;

3) La partie concern6e n'ait pas 6t6 priv6e de l'occasion de d6fendre ses droits et, en
particulier que la citation i comparaitre lui ait W d6livr6e en temps utile et suivant la proc&
dure l6gale;

4) Aucun cas entre les m~mes parties n'ait encore fait lobjet d'une d6cision pass6e en
force de chose jug6e par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
d6cision doit tre reconnue et ex6cut6e et aucune proc6dure entre les m~mes parties n'ait
W pr6c6demment introduite devant un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la d6cision doit 6tre reconnue et ex6cut6e;

5) Aucune d6cision rendue par une autorit6 judiciaire d'un Etat tiers entre les memes
parties et dans le meme cas n'ait 6t6 reconnue et ex6cut6e sur le territoire de la Partie con-
tractante ofi la d6cision doit 8tre reconnue et ex6cut6e;

6) Au moment oit la d6cision a 6t6 rendue, la 16gislation applicable aux termes du
pr6sent Trait6 ou, si aucune disposition ne figure A cet effet dans le Trait6, en vertu de la
l6gislation int6rieure de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit
etre reconnue et ex6cut6e, ait W appliqu6e.

Article 56. Requite en reconnaissance et en execution d'une dcision

1. La requete en reconnaissance et en ex6cution d'une d6cision doit Etre introduite di-
rectement aupres du tribunal competent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la d6cision doit 8tre reconnue et ex6cut6e ou par l'interm6diaire du tribunal qui a connu de
l'affaire en premiere instance.

2. A la requete en reconnaissance et en ex6cution il faut annexer:

1) La d6cision ou une copie certifi6e conforme de la d6cision comprenant un document
constatant que la d6cision est pass6e en force de chose jug6e et, en matiere d'obligation al-
imentaire, si la d6cision n'est pas pass6e en force de chose jug6e, ainsi qu'un document at-
testant qu'elle est ex6cutoire, 'a moins que ce fait ne soit 6vident d'apres la d6cision elle-
mEme;

2) Un document constatant que le d6fendeur contre qui la d6cision a W rendue et qui
n'a pas particip6 A la proc6dure avait &6, en temps utile et suivant la proc6dure 16gale, con-
voqu6 A raudience, conform6ment A Ia l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la d6cision a te rendue; toutefois, si la partie avait des moyens limit6s en mat-
iere d'action en justice, la d6cision ou la copie de la d6cision doit 6tre accompagn6e d'un
document constatant que ladite partie a te convenablement repr6sent6e;

3) Une traduction certifi6e conforme de la requete et des documents vis6s sous (1) et
(2) dans la langue de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit re-
connue et executee.
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Article 57. M~thode de reconnaissance et d'excution des ddcisions

1. Le tribunal comptent en mati~re de reconnaissance et d'ex6cution d'une d6cision
doit tre un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit etre
reconnue et ex6cut6e.

2. Dans le cadre de la proc6dure y affirente, le tribunal d6termine si les conditions
vis6es aux articles 55 et 56 sont remplies.

3. La reconnaissance et l'ex6cution d'une d6cision sont r6gies par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit 8tre reconnue et ex6cut6e;
cette disposition s'applique 6galement A la forme de la requite en reconnaissance et en ex6-
cution d'une d6cision. A la requite en reconnaissance et en ex6cution d'une d6cision
doivent 8tre annex6es des copies de cette d6cision et des copies de ses annexes i commu-
niquer aux parties A la proc6dure.

4. Lorsque, sur le territoire de la Partie contractante dont le tribunal a rendu la d6cision,
l'ex6cution a 6 suspendue suite A un renouvellement de la proc6dure ou suite A r'institution
d'une proc6dure en annulation ou en modification d'une d6cision pass6e en force de chose
jug6e dans le cas concern6, sur le territoire de l'autre Partie contractante, la proc6dure en
reconnaissance et ex6cution ou en ex6cution forc6e de la d6cision sera suspendue.

5. En statuant sur la requite en reconnaissance et ex6cution d'une d6cision, le tribunal
peut demander des 6claircissements aux parties. Le tribunal peut aussi demander des 6clair-
cissements au tribunal qui a rendu la d6cision.

Article 58. Execution de ddcisions concernant lesfrais

1. Lorsqu'une personne exempt6e de frais judiciaires en vertu de Particle 48 a 6t6 con-
damn6e par la d6cision cl6turant la proc6dure rendue sur le territoire d'une Partie contrac-
tante A payer ces frais A un participant A la proc6dure, le tribunal comptent de 'autre Partie
contractante, sur le territoire de laquelle les frais doivent tre recouvr6s statuera sans frais
sur 'ex6cution de cette d6cision.

2. Sont 6galement consid6r6s comme frais judiciaires les frais occasionn6s par les cer-
tificats attestant que la d6cision est pass6e en force jug6e et qu'elle est susceptible d'ex6cu-
tion, ainsi que les frais de traduction des documents requis.

Article 59. Jugement en mati&e d'ex~cution d'une dcision concernant lesfrais

1. Le tribunal appel6 A statuer sur l'ex6cution d'une d6cision concernant les frais atteste
qu'elle est pass6e en force de chose jug6e et qu'elle est susceptible d'ex6cution.

2. A la requite en ex6cution d'une d6cision doivent 8tre annex6s la d6cision ou une
copie certifi6e conforme de la partie de la d6cision qui 6tablit le montant des frais, ainsi
qu'un document constatant que la d6cision consid6r6e est pass6e en force de chose jug6e et
qu'elle est susceptible d'ex6cution et la traduction certifi6e conforme desdits documents.

3. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les frais d'une proc6-
dure ont 6 pay~s d'avance par 'Etat demande le remboursement de ces frais au tribunal
comptent de rautre Partie contractante. Ce dernier tribunal applique la d6cision conform&



Volume 2151, 1-3 7544

ment i sa propre loi et sans frais et remet les montants obtenus par ex6cution forc6e A la
mission diplomatique ou i un poste consulaire de l'autre Partie contractante. Les disposi-
tions des paragraphes I et 2 s'appliquent mutatis mutandis.

TROISIEME PARTIE. AFFAIRES PtNALES

CHAPITRE PREMIER. ENGAGEMENT DE POURSUITES

Article 60. Principes g~nraux

1. Chaque Partie contractante engage, i la demande de r'autre Partie contractante, des
poursuites judiciaires contre ses propres ressortissants et des 6trangers ayant une r6sidence
sur son territoire qui sont pr6sum6s avoir commis des infractions p6nales sur le territoire de
la Partie contractante requ6rante.

2. Les Parties contractantes peuvent aussi soumettre des requetes en poursuites en rap-
port avec des violations de la loi qui, conform6ment A la loi de la Partie contractante
requ6rante sont r6put6es constituer des infractions p6nales et, conform6ment A la loi de la
Partie contractante requise, sont r6put6es ne constituer que des infractions non p6nales.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les autorit6s judiciaires comptentes de la
Partie contractante requise appliquent la loi de leur propre Etat.

4. Lorsque lacte au titre duquel l'instance doit 8tre introduite donne lieu i des dom-
mages et que des demandes appropribes de dommages-int6r~ts compensatoires ont 6t6
pr6sent6es, elles doivent tre annex6es A l'instance introduite.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent mutatis mutandis aux mineurs
soupgonn~s d'avoir commis une infraction p~nale.

Article 61. Demande de poursuites p~nales

1. La demande d'ouverture de poursuites doit etre formuke par 6crit et contenir les
renseignements ci-apr~s :

1) La d6signation de r'autorit6 requ6rante;

2) Les pr6noms et nom du suspect, sa nationalit6 et autres renseignements personnels;

3) La description et la qualification juridique de l'acte au titre duquel la demande d'ou-
verture de poursuites est introduite.

2. En outre, a la demande doivent tre annex6es les pi~ces suivantes:

1) Le texte des dispositions du droit p6nal et, le cas 6ch6ant, d'autres dispositions de la
Partie contractante requ6rante qui sont essentielles aux poursuites;

2) Le dossier du cas ou ses copies certifi6es conformes, ainsi que les pieces A
conviction;

3) Les demandes de d6dommagement et, dans la mesure du possible, les renseigne-
ments sur le montant des dommages;
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4) Les demande d'ouverture de poursuites pr6sent6e par les personnes qui ont 6 16s6es
ou qui ont subi des dommages, si cela est exig6 par la loi de la Partie contractante requise.

Article 62. Transfert du suspect

1. Si au moment de l'introduction de la demande d'ouverture de poursuites le suspect
se trouve en d6tention provisoire sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, des
dispositions doivent 8tre prises pour son transfert vers le territoire de la Partie contractante
requise.

2. Si au moment de 'introduction de la demande d'ouverture de poursuites le suspect
se trouve en fuite sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, cette Partie contrac-
tante prend, si n6cessaire, les mesures conformes A sa propre 16gislation aux fins de ramener
le suspect sur le territoire de la Partie contractante requise.

Article 63. Communication des r~sultats de la proc~dure p~nale

La Partie contractante requise communique A la Partie contractante requ6rante la d6ci-
sion cl6turant la proc6dure dans le cas d'esp~ce. A la demande de la Partie contractante
requ6rante une copie de cette d6cision lui est transmise.

Article 64. Consequences de l'ouverture de poursuites

Apr~s l'ouverture des poursuites, les autorit6s judiciaires de la Partie contractante
requ6rante ninstituent pas de procedure judiciaire contre la meme personne au titre du
m~me acte, a moins que dans la demande d'ouverture de poursuites la Partie contractante
requ6rante n'ait stipulk qu'elle peut encore instituer des proc6dures judiciaires au cas oii la
Partie contractante requise signifie que r'ouverture de poursuites a W refus6e ou qu'il a 6t6
mis fin aux poursuites.

CHAPITRE DEUX. EXTRADITION AUX FINS DE POURSUITE OU D'EXtCUTION D'UNE PEINE

Article 65. Extradition

1. Chaque Partie contractante proc~de, sur demande, en conformit6 avec les disposi-
tions du pr6sent Trait6, i 'extradition vers l'autre Partie contractante de personnes s6jour-
nant sur son territoire en vue d'une poursuite p6nale ou de 'ex&cution d'une peine.

2. L'extradition en vue d'une poursuite p6nale ne peut intervenir que pour les infrac-
tions qui, selon la loi des deux Parties contractantes, sont passibles d'une peine privative de
libert6 d'un maximum d'au moins un an, ou d'une peine plus grave.

3. L'extradition en vue de l'ex6cution d'une peine ne peut intervenir que pour les infrac-
tions punissables, d'apr~s la loi des deux Parties contractantes et lorsque la personne con-
cem6e a W condamn6e a une peine privative de libert6 superieure a une annee ou a une
peine plus lourde.
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Article 66. Circonstances empechant l'extradition

1. L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants :

1) Lorsque la personne dont 'extradition est demand6e est un ressortissant de la Partie
contractante requise ou a obtenu le droit d'asile sur le territoire de cette Partie;

2) Lorsque l'infraction a W commise sur le territoire de la Partie contractante requise;

3) Lorsque, d'apr~s la loi de la Partie contractante requise, les poursuites ne peuvent
pas 8tre introduites ou le jugement ne peut 8tre ex6cut6 par suite de prescription ou d'autres
raisons lgales;

4) Lorsque la personne dont l'extradition est demand~e fait d~ji l'objet de poursuites
sur le territoire de la Partie contractante requise, ou a d~jA fait l'objet d'un jugement pass6
en force de chose jug~e, concernant la mme infraction ou d'un non-lieu.

5) Lorsque rinfraction est poursuivie uniquement sur accusation d'une personne
priv~e.

2. Si l'extradition n'a pas lieu, la Partie contractante requise en informe la Partie con-
tractante requ~rante.

Article 67. Demande d'extradition

1. A la demande d'extradition aux fins de poursuites judiciaires il faut annexer une
copie certifi~e conforme du mandat d'arr~t provisoire, ainsi que la description de rinfrac-
tion p~nale et le texte de la disposition l~gale qui donne la qualification de l'infraction corn-
mise par la personne dont l'extradition est demand~e. En cas d'infraction contre un
patrimoine, A la requite doit aussi tre annex6 un document sp~cifiant le montant des dom-
mages qui ont W causes ou pourraient avoir 6t6 causes par l'infraction p~nale.

2. A la demande d'extradition en vue de l'ex~cution d'une peine, il faut annexer une
copie certifi~e conforme du jugement pass6 en force de chose jug~e et le texte de la dispo-
sition 16gale qui donne la qualification de rinfraction commise par la personne condamne.
Si la personne a commenc6 A purger sa peine, il faut precise la fraction de la peine qu'elle
a d~jA purg~e.

3. A la demande d'extradition il faut aussi annexer, si possible, le signalement de la per-
sonne dont lextradition est demandae, des renseignements concernant sa nationalit6, sa sit-
uation personnelle et son domicile, pour autant que ces renseignements ne sont pas
indiqu~s par le jugement ou le mandat d'arrt provisoire, ainsi qu'une photographie et les
empreintes digitales de la personne.

Article 68. Renseignements complmentairesfigurant dans la demande d'extradition

Lorsque les renseignements regus ne suffisent pas pour rendre une decision concernant
la demande d'extradition, la Partie contractante requise peut demander des renseignements
compl6mentaires. A cet effet, elle peut fixer un dalai qui ne devrait exc~der deux mois, mais
qui peut 8tre prorog6 pour des motifs valables.
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Article 69. Arrestation de la personne 6 extrader

Apres avoir requ la demande d'extradition, la Partie contractante requise prend sans
delai les mesures necessaires en vue d'arreter la personne visee par la demande, sauf dans
les cas oii l'extradition ne peut intervenir aux termes du present Trait&.

Article 70. Arrestation avant la rception de la demande d'extradition

1. L'arrestation peut aussi intervenir avant la reception de la demande d'extradition si
la Partie contractante requerante le demande expressement, affirmant qu'un mandat d'arret
provisoire a te lance ou qu'un jugement de condamnation a t6 rendu qui justifie une de-
mande d'extradition. Une telle demande peut 8tre adress6e par poste, t616graphe ou par tout
autre moyen qui ne laisse subsister aucun doute.

2. L'arrestation effectu6e conform6ment au paragraphe I sera notifi6e sans d6lai A l'au-
tre Partie contractante.

Article 71. Mise en libert6 de la personne arrdtde

1. La Partie contractante requise peut lib6rer une personne arret6e en vertu de Particle
69 si les renseignements compl6mentaires demand6s par cette Partie ne lui parviennent pas
dans le d6lai vis6 A Particle 68.

2. La personne arrtee conform6ment au paragraphe 1 de l'article 70 sera lib6r6e si la
demande de son extradition ne parvient dans un d6lai d'un mois A compter de la date de no-
tification A l'autre Partie contractante de r'arrestation provisoire de cette personne.

Article 72. Ajournement de l'extradition

Lorsque la personne dont 'extradition est demand6e fait l'objet d'une proc6dure p6nale
ou a 6t6 condamn6e A une peine pour une autre infraction sur le territoire de la Partie con-
tractante requise, son extradition peut 8tre ajoum6e jusqu'A la cl6ture de la proc6dure p6-
nale ou jusqu'& l'ex6cution ou la remise de la peine.

Article 73. Extradition temporaire

1. Une Partie contractante peut demander une extradition temporaire aux motifs que
l'ajoumement de l'extradition risque d'entrainer la prescription des poursuites ou d'entraver
s6rieusement la proc6dure dans le cas d'une infraction p6nale commise par la personne dont
l'extradition est demand6e.

2. La personne temporairement extrad6e doit etre reconduite imm6diatement apres
laccomplissement de lacte de proc6dure A loccasion duquel elle a te extradee, mais pas
plus tard que dans les trois mois suivant la date de lextradition temporaire.
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Article 74. Concours de demandes d'extradition

Lorsque plusieurs Etats demandent lextradition d'une personne, la Partie contractante
requise d6cidera de l'Etat auquel la personne sera extrad6e. En prenant cette d6cision, la
Partie contractante requise tiendra compte de toutes les circonstances, notamment de la na-
tionalit6 de la personne concern6e, du lieu oii linfraction a 6t6 commise et de la nature de
l'infraction.

Article 75. Limite de poursuites ii l'encontre de la personne extradge

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, faire robjet de pour-
suites p6nales ou d'ex6cution d'une peine, ni 8tre livr6 A un Etat tiers pour une infraction
comnmise avant l'extradition autre que celle qui a donn6 lieu A celle-ci.

2. Le consentement de la Partie requise n'est pas exig6 dans les cas suivants:

1) Lorsque la personne extrad6e n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante
requ6rante dans un d6lai de un mois i compter de la cl6ture de la proc6dure ou A compter
de l'ex6cution de la peine. Ce d6lai ne comprend pas le laps de temps durant lequel la per-
sonne extrad6e ne pouvait, sans qu'il y ait eu faute de sa part, quitter le territoire de la Partie
requ6rante;

2) Lorsque la personne extrad6e, aprbs avoir quitt6 le territoire de la Partie requ6rante,
a regagn6 ensuite ce territoire de son plein gr6.

Article 76. Remise de la personne rclamde

La Partie contractante requise informe la Partie contractante requ6rante du lieu et de la
date de remise de la personne r6clam6e. Si la Partie contractante requ6rante n'accepte la
personne qu'i condition qu'elle soit remise dans un d6lai de 15 jours i compter de la date
fix6e pour la livraison, ladite personne peut 8tre lib6r6e.

Article 77. RNextradition

Lorsque la personne extrad6e se soustrait d'une mani~re ou d'une autre A la poursuite
judiciaire ou A 1'ex6cution de la peine et revient sur le territoire de la Partie contractante req-
uise, elle sera extrad6e sur nouvelle demande d'extradition sans qu'il soit n6cessaire de
communiquer les pices indiqu6es A l'article 67.

Article 78. Communication des r~sultats de la procdure p~nale

La Partie contractante requ~rante communique sans d6lai la Partie contractante req-
uise les r6sultats de la proc6dure engag6e contre la personne extrad6e. Si une d6cision a 6t6
pass6e en force de chose jug6e, elle lui en transmettra 6galement une copie.
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Article 79. Transit

1. Chacune des Parties contractantes autorisera, sur demande de l'autre Partie contrac-
tante, le transit A travers son territoire des personnes extrad~es A cette Partie par un Etat
tiers. Les Parties contractantes n'y seront pas tenues lorsque, conform~ment aux disposi-
tions du present Trait6, l'obligation d'extradition n'existe pas.

2. La demande d'autorisation de transit sera formule et notifi~e suivant la meme
procedure que la demande d'extradition.

3. La Partie contractante requise traite la demande d'autorisation de transit de la
mani~re qu'elle juge la plus appropri~e.

4. L'autorisation de transit n'est pas requise s'il s'effectue par voie adrienne sans atter-
rissage interm~diaire.

Article 80. Frais d'extradition et de transit

Les frais d'extradition sont A la charge de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils sont encourus. Les frais de transit sont A la charge de ]a Partie contractante
requ6rante.

CHAPITRE TROIS

DISPOSITIONS SPECIALES RELATIVES A LENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE

Article 81. Transfert temporaire depersonnes privies de libert6

1. Lorsqu'une personne invit6e en qualit6 de t~moin est d6tenue sur le territoire de la
Partie requise, les autorit~s de cette Partie prennent les mesures n~cessaires pour proc~der
au transfert

de cette personne au territoire de la Partie contractante requtrante. Ladite personne
reste en detention et doit 8tre renvoy~e dans les plus brefs d~lais apr~s avoir 6t6 entendue.

2. S'il y a lieu d'entendre, en qualit6 de t~moin, une personne d6tenue sur le territoire
d'un Etat tiers, les autorit~s de la Partie contractante requise autorisent le passage en transit
de cette personne A travers le territoire de la Partie contractante.

Article 82. D6livrance d'objets

1. Les objets que 'auteur de linfraction poss~de par suite de celle-ci ou des objets ob-
tenus en 6change de ceux-lA, ainsi que tous autres qui dans la proc6dure p6nale peuvent
servir de pieces a conviction, doivent 8tre d6livr6s A la Partie requ6rante.

2. La Partie requise peut temporairement diff6rer la d6livrance des objets qui sont
n6cessaires dans une autre proc6dure p6nale.

3. Les droits des tiers sur les objets qui ont 6t6 d6livr6s A 'autre Partie contractante
restent intacts. Apr~s ]a cl6ture de la proc6dure p6nale, ces objets seront rendus A la Partie
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qui les a d~livr~s ou seront rendus directement aux ayants droit, avec le consentement de
cette Partie.

4. En d~livrant les objets conform6ment aux dispositions du present article, ne sont
pas applicables les dispositions limitant l'importation et ]'exportation d'objets et de valeurs
de change.

Article 83. Notification desjugements de condamnation

Chaque Partie contractante informe l'autre Partie contractante sur les jugements de
condamnation des citoyens de cette autre Partie passes en force de chose jug~e par ses tri-
bunaux.

Article 84. Communication d'informations sur lesjugements rendus enforce de chose

Les Parties contractantes se communiqueront, sur demande motiv~e, des informations
sur les jugements passes en force de chose jug~e par les tribunaux de chaque Partie fi ren-
contre des personnes qui ne sont pas des citoyens de la Partie requ~rante.

Article 85. Transmission des empreintes digitales

Les Parties contractantes se transmettent reciproquement, sur demande, les empreintes
digitales des personnes vis~es aux articles 83 et 84.

Article 86. Transmission de renseignements sur demande

Chacune des Parties contractantes transmet A 'autre Partie contractante, sur demande,
des renseignements complets sur les ressortissants condamn~s de cette autre Partie contrac-
tante et des renseignements sur les decisions les plus r~centes concernant ces personnes
condamnes.

Article 87. Participation des repr~sentants de l'autorit requdrante

Les repr~sefitants de l'autorit6 requ~rante peuvent assister i 'accomplissement de l'acte
dans le cadre de l'entraide judiciaire sur le territoire de la Partie contractante requise; cette
participation n~cessite le consentement du Minist~re de la justice ou du Procureur g~n~ral
en R~publique d'Estonie et celui du Ministre de la justice en Republique de Pologne.

CHAPITRE QUATRE. EXtCUTION DES DtICISIONS DU TRIBUNAL EN MATIERE PENALE

Article 88. Definitions

1. Au sens du present chapitre, l'expression < mesure de s~curit& m~dicale > signifie:

1) En R~publique d'Estonie : le placement d'une personne dans un h6pital
psychiatrique;
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2) En R~publique de Pologne : le placement d'une personne dans un h6pital psychi-
atrique ou une institution appropri~e et le placement dans une institution de r~adaptation
pour toxicomanes.

2. Au sens du present Trait6, les expressions suivantes ont la signification indique ci-
apres :

o L'Etat ofi le jugement a 6t6 pass6 > : rEtat oii a &6 rendue la decision du tribunal con-
tenant la peine;

< L'Etat ofi le jugement doit Etre ex~cut >> : 'Etat qui a appliqu6 ou appliquera la peine
privative de libert6 ou les mesures de s~curit6.

Article 89. Principe g~nral

1. Les Parties contractantes s'engagent l'une envers rautre A mettre en execution, sur
demande, conform~ment aux dispositions du present Trait6, les decisions en mati~re p~nale
en vertu desquelles les tribunaux d'une Partie contractante ont condamn6, en force de chose
juge, les ressortissants de rautre Partie contractante A une peine privative de libert6 ou or-
donn6 l'application de mesures de s~curit6 A 'encontre desdits ressortissants.

2. Les demandes vis~es au paragraphe 1 peuvent Etre pr~sent~es soit par rEtat oi le
jugement a 6t6 pass6 soit par l'Etat ofi le jugement doit 8tre execut6.

Article 90. Droits de la personne condamnde

La personne condamne peut se pr~valoir de l'initiative de soumettre les actes vis~s
rarticle 89 aux organes centraux de chaque Etat contractant. Toute personne A laquelle peut
s'appliquer le present chapitre du Trait6 sera inform~e par rEtat oi le jugement a W pass6
des dispositions essentielles du present chapitre.

Article 91. Principe de punissabilit judiciaire

La decision ne sera mise en execution que si racte sur lequel repose la decision est aus-
si judiciairement punissable aux termes de la loi de rEtat oii la peine doit etre ex6cut~e ou
serait judiciairement punissable si ledit acte avait 6t6 commis sur le territoire de 'Etat oii le
jugement doit Etre execut6.

Article 92. Infractions politiques

1. La dcision ne sera pas ex~cut~e si 'acte sur lequel elle repose constitue, de lavis de
FEtat requis, une infraction de nature politique.

2. L'infraction n'est pas r~put~e 8tre une infraction de nature politique si, apr~s prise en
compte de toutes les circonstances du cas d'espce, notamment les mobiles de racte, la
m~thode par laquelle lacte a W commis, les moyens utilis~s ou les moyens que l'on a
menac6 d'utiliser et les rsultats effectifs ou escompt~s, elle est de nature plus p~nale que
politique.
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Article 93. Infractions militaires

La decision ne sera pas mise en execution si, de l'avis de 'Etat requis, r'acte sur lequel
elle repose consiste uniquement en la violation d'obligations militaires.

Article 94. Infractions financi~res

Dans les cas lies aux infractions financi~res, la mise en ex6cution d'une decision ne
peut 8tre refus~e aux seuls motifs que la loi de l'Etat ofi le jugement de condamnation doit
Etre ex~cut& ne pr~voit pas de dispositions en mati~re d'imp6ts publics, de droits de douane,
de monopoles ou d'op~rations sur devises ou toutes dispositions en mati~re de commerce
ext~rieur ou de r~glementation de marchandises qui sont de m8me nature que celles fig-
urant dans la loi de 'Etat oa le jugement a W pass6.

Article 95. Prescription

La decision nest pas mise en execution si l'application de la peine ou des mesures de
scurit6 a expir6 en raison de la prescription conform~ment A la loi de Fun des Etats con-
tractants.

Article 96. Tribunaux sp~ciaux

La dcision n'est pas mise en execution si le jugement a 6t6 pass6 par un tribunal
special.

Article 97. Jugements par contumace

La decision n'est pas mise en execution si le jugement a &6 pass6 en rabsence de la
personne condamne.

Article 98. Principe du respect de l'autorit6 de la chosejuge

La decision n'est pas mise en execution si dans r'Etat ofi la peine doit 8tre appliqu~e la
personne condainne 'a W par un jugement pass6 en force de chose jug~e ou a 6t6 acquitt~e
pour le m~me acte.

Article 99. Conditions pr~alables a la mise en execution d'une dcision

1. La decision ne peut etre mise en execution qu'avec le consentement de la personne
condanmne. Si la personne condanme n'est pas capable d'exprimer un consentement qui
est lgalement valable, le consentement peut 8tre exprim& par son repr~sentant legal.

2. La dcision n'est pas mise en execution si la personne condamne est priv~e de li-
bert6 dans l'Etat ofi le jugement a 6t6 pass6 et si le jour ofi la demande a &6 reque, il ne res-
tait A appliquer qu'une peine privative de libert6 ou une mesure de s~curit6 ne d~passant pas
six mois. Toutes les peines privatives de libert6 et toutes les mesures de s~curit6, ou les frac-
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tions de ces peines et mesures qui restent i appliquer, seront incluses dans l'estimation des
conditions pr6alables. Si la dur6e des mesures de s6curit6 n'a pas 6t6 pr~cis6e, la date A
prendre en consid6ration sera la demi~re date A laquelle se terminera leur application selon
la loi de l'Etat ofi le jugement a 6t6 pass6.

Article 100. D&ision concernant la demande

L'Etat requis informe, dans les meilleurs dM1ais, l'Etat requ6rant dans quelle mesure la
demande de mise en ex6cution de la d6cision a W prise en consid6ration. En cas de refus
partiel ou total de cette mise en ex6cution, les motifs doivent 8tre indiqu6s.

Article 101. Exdcution de d~cisions

1. Lorsqu'une d6cision est mise en ex6cution, les tribunaux de rEtat oil le jugement de
condamnation doit etre ex6cut6 pr6cisent, conform6ment A la loi de cet Etat, la peine priva-
tive de libert6 ou les mesures de s6curit6 qui doivent &re appliqu6es, en prenant en consi-
d6ration, autant que possible, la peine privative de libert6 ou les mesures de s6curit6
ordonn6es par le tribunal de 'Etat ofi le jugement de condamnation a 6t6 pass6.

2. La mise en ex6cution de la d6cision par l'Etat ofi le jugement de condamnation doit
Etre ex6cut6 ne doit, en aucun cas, faire en sorte que la personne condamn6e soit plac6e
dans une situation moins favorable que la situation dans laquelle elle se serait trouv6e si
'ex6cution de la d6cision s'6tait poursuivie dans rEtat oii le jugement de condamnation a
6t6 pass6.

3. L'ex~cution de la d6cision ainsi que la remise de peine s'effectuent conform6ment
A la loi de l'Etat ofi le jugement de condamnation doit etre ex6cut6. Si les dispositions ju-
ridiques en matire de remise de peine de l'Etat ofi le jugement de condamnation a 6t6 pass6
sont plus favorables A la personne condamn6e, ces dispositions seront appliqu6es.

4. Dans le calcul de la peine privative de libert6 ou des mesures de s6curit6 sera in-
cluse, dans l'Etat oft le jugement de condamnation doit 6tre ex6cut6, la p6riode de privation
de libert6 ou d'application des mesures de s6curit6 dans 'Etat ofi le jugement de condam-
nation a W pass6.

Article 102. Exdcution d'unepartie d'une dcision

Lorsqu'une peine a 6t6 impos6e pour sanctionner plus d'une infraction et que la mise
en ex6cution de la d6cision ne concerne que la peine privative de libert6 ou les mesures de
s6curit6 li6es i certaines de ces infractions, le tribunal de l'Etat o/i la peine doit tre appli-
qu6e pr6cisera dans la proc6dure judiciaire vis6e A Particle 101 la peine privative de libert6
ou la mesure de s6curit6 qui doivent etre appliqu6es concernant ces infractions.

Article 103. Consdquences de la mise en execution

1. Lorsque la peine privative de libert6 ou la mesure de s6curit6 sont en train d'8tre ap-
pliqu6es dans rEtat of6 le jugement de condamnation doit 8tre ex6cut6, rEtat oft le jugement
a W pass6 n'intente aucune autre action en rapport avec l'application.
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2. L'Etat oii le jugement de condamnation a W pass6 a le droit d'appliquer la partie
restante de la peine ou de la mesure de s~curit6 si la personne condamn~e, se soustrayant i
1'exbcution de la decision dans l'Etat ofi le jugement de condamnation doit &re execut6, a
quitt6 le territoire de cet Etat. L'Etat'oAi le jugement doit 8tre ex~cut6 en informe imm~dia-
tement rEtat ofi le jugement a 6t6 rendu.

3. Le droit de l'Etat oi le jugement a 6t6 rendu vis6 au paragraphe 2 expire en force de
chose jug~e si la peine privative de libert6 ou la mesure de s~curit6 a 6t6 appliqu~e ou
remise.

Article 104. Grdces et amnistie

1. La personne condamne peut 8tre graci~e dans l'Etat ofi le jugement doit etre
ex6cut6. L'Etat ofi le jugement a 6t6 pass6 peut adresser un recours en grice A 'Etat oit le
jugement doit etre execut6. L'Etat oii le jugement doit Etre ex6cut6 examinera favorable-
ment ce recours. Le recours ne portera pas atteinte au droit de 'Etat oil le jugement a W
pass6 de prendre en faveur de la personne condamne une mesure de grice ayant effet sur
son propre territoire.

2. L'Etat ofi le jugement doit etre excut6 applique A l'gard de la personne condamne
une aninistie accord6e dans l'Etat ofi le jugement doit &re excut6 et dans celui ofi le juge-
ment a 6t6 rendu.

Article 105. Annulation ou modification d'une dcision

Seul 'Etat ofi le jugement a k6 rendu sera habilit6 A annuler ou modifier une decision
qui a 6t6 mise en execution.

Article 106. Information

I. Les Parties contractantes s'informent r~ciproquement, ds que possible, de toutes
les circonstances susceptibles d'influer sur l'ex~cution de la decision.

2. L'Etat oft le jugement a k6 passe, en particulier, doit informer 'Etat oft le jugement
doit Etre ex6cut6 de toute amnistie ou r~siliation ou modification de la decision mise en ex6-
cution.

3. L'Etat oft le jugement doit 8tre execut6, en particulier, doit informer rEtat oft le juge-
ment a W rendu de l'ex~cution de la decision.

Article 107. Transfert de la personne condamne

1. Lorsque la personne condamne reside sur le territoire de lEtat ofi le jugement a 6t6
passe, cet Etat prend, le plus t6t possible, toutes les mesures n~cessaires pour remettre la
personne condanine aux autorit~s de l'Etat oft le jugement doit ftre execut6.

2. L'Etat oft le jugement a 6t6 pass6 et l'Etat of le jugement doit 8tre ex~cut6 convien-
nent du moment et du lieu de la remise de la personne condamne aux autorit~s de l'Etat oft
le jugement doit Etre ex~cut6 et, le cas 6ch~ant, aux autorit~s de l'Etat de transit.
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3. Le personnel d'escorte d'une Partie contractante qui accompagne la personne con-
damne au territoire de l'autre Partie contractante ou qui la conduit hors de ce territoire aura
droit d'utiliser sur le territoire de rautre Partie contractante les moyens ndcessaires pour
empecher la personne condamnde de s'6vader, jusqu'A ce qu'elle soit transfdrde ou acceptde.

4. L'Etat of6 le jugement a W pass6 peut, apr~s que la ddcision ait 6t6 mise en execution
par rEtat off le jugement doit ftre excut6, diffdrer le transfert de la personne condamnde
aux fins d'engager des poursuites judiciaires en rapport avec une autre infraction ou aux fins
d'exdcuter une peine privative de libert6 ou d'appliquer des mesures de sdcurit6 ordonndes
par ses tribunaux lides A une autre infraction.

Article 108. Principe de spicialit

1. La personne condamne qui a 6t& transfdrde, conformdment au present Trait6, de
l'Etat ofi le jugement a &6 pass6 i l'Etat ofi le jugement doit 8tre exdcut6, ne peut faire lobjet
de poursuites, de condamnation ni 6tre soumise de toute autre manire i une restriction de
sa libert6 en rapport avec un acte qui a 6t6 commis avant le transfert et auquel ne s'applique
pas l'acceptation de mise en execution.

2. Les restrictions visdes au paragraphe I ne s'appliquent pas:

1) Lorsque l'Etat ofi le jugement a 6t6 pass6 consent A l'engagement de poursuites, l'ap-
plication de la peine ou des mesures de sdcurit6;

2) Lorsque la personne condamne qui a W extradde est restde dans rEtat oil le juge-
ment doit 8tre exdcut6 plus de 45 jours apr s sa liberation definitive alors qu'elle avait le
droit et la capacit6 de quitter le territoire de cet Etat, ou lorsque apr~s avoir quitt6 cet Etat
elle y est retoume de son plein gr6.

Article 109. La demande d'extradition et ses annexes

1. Les demandes visdes dans le present chapitre seront formulkes par 6crit.

2. A la demande adressde AI Etat ofi le jugement a W pass6 il faut annexer les docu-
ments suivants

1) L'original ou une transcription ou copie certifides de la decision, ainsi qu'un docu-
ment constatant que la d6cision a 6t& rendue en force de chose jugde et qu'elle a force exdcu-
toire;

2) Le texte des dispositions l6gales appliques et des dispositions affdrentes A la libdra-
tion conditionnelle;

3) D'6ventuels renseignements compldmentaires sur la personne condamne, sa na-
tionalit6 et son domicile ou sa residence;

4) Une attestation concernant la pdriode de privation de libert6 ou d'application des
mesures de sdcurit6 qui doit ftre prise en consideration;

5) Si la personne condamne est un resident de rEtat oii le jugement a 6t6 pass6, un
dossier, 6tabli avec la participation de la personne condamne, qui montre qu'elle consent
A la rise en exdcution de la peine privative de libert6 ou A l'application des mesures de
sdcurit6;
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6) Tous autres documents pouvant presenter un int~r~t pour la decision relative i la de-
mande d'extradition;

7) Une traduction, dans la langue de l'autre Partie contractante, de la demande et des
documents vis~s dans le present paragraphe.

3. A la demande de l'Etat ofi le jugement doit 8tre ex6cut6 il faut annexer les renseigne-
ments et les pieces vis6s aux points 3, 6 et 7 du paragraphe 2 et un document contenant le
consentement de la personne condamn6e.

4. Lorsque la demande vis6e au paragraphe 3 est prise en consid6ration, l'Etat o/i le
jugement a 6t6 pass6 annexera A son consentement les documents vis6s aux points 1, 2 et 4
du paragraphe 2.

Article 110. Renseignements complmentaires

Lorsque l'Etat requis estime que les renseignements et les documents transmis sont in-
suffisants, il peut demander qu'ils soient compl6t6s. A cet effet, il peut fixer pour la r6cep-
tion de ces renseignements compl6mentaires un d61ai appropri6 qui peut etre prolong6 sur
demande. En l'absence de renseignements compl6mentaires, la d6cision concemant la de-
mande de transfert sera prise sur la base des renseignements et documents disponibles.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 111

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres trait6s en vertu
desquels des obligations incombent a l'une ou aux deux Parties contractantes.

Article 112

Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur apr~s un d6lai de soix-
ante jours A compter de la date de l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Varsovie.

Article 113

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de cinq ans. I1 sera prorog6 par tacite
reconduction de cinq ans en cinq ans, A moins que lune des Parties contractantes ne le
d6nonce au moins six mois avant rexpiration de la p6riode quinquennale en cours.

Fait A Tallinn, le 27 novembre 1998, en double exemplaire, en estonien et en polonais,
les deux textes faisant 6galement foi.
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En foi de quoi les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le pr6sent Trait6

et y ont appos& leurs sceaux.

Pour la R6publique d'Estonie:

PAUL VARUL

Pour la R6publique de Pologne:

H.SUCHOCKA


